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INTRODUCTION

The Tafes of Ambrym presented here were originally Section 2 of
Dr W.F. Paton's doctoral dissertation, The Languages and Life of
Ambrym, An IsLand in the New Hebnideél, submitted to the University of
Melborune in 1956. Dr Paton was about to revise his dissertation for
publication shortly before his death in 1970. The revision was never
achleved and the Editors of Pacific Linguistics decided that it was
best to publish the manuscript unaltered, except for minor editing
and the correction of a few obvlious typling errors.

The present population of Ambrym is approximately 4,300. Five
languages are currently spoken on the islandz, as follows:

1. North Ambrym (1,900 speakers)

2 Lonwolwol (400 speakers)

3. DaKaKa (Sesivi) (400 speakers)

4., Port Vato (500 speakers)

5 South-East Ambrym (1,000 speakers)

The first four languages on the list are very closely related,
sharing in the vicinity of 70% common cognates on a basic vocabulary
list. The language of South-East Ambrym 1s most closely related to
that of Paama, and rather different from the remalning Ambrymese
languages.

J'The dissertation has been divided into four publications as follows:

1. AMBRYM (LONWOLWOL) GRAMMAR, Pacific Linguisties, B.19.

2 AMBRYM (LONWOLWOL) DICTIONARY, Pacific Linguistics, C.21.
3. TALES OF AMBRYM, Pacific Linguistics, D.10.

I CUSTOMS OF AMBRYM, Pacific Linguistics, D.1l1.

(Texts, Songs, Games and Drawings).

2See Map.
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The Tafes o§ Ambrym presented here are mainly in the Lonwolwol
language, spoken in the South-West of the island; some are in the
language of North Ambrym, as indicated in the text. In the first
section of this volume, the texts are given with a literal interlinear
translation, while the second section gives free translation of the
same texts.

W.F. Paton worked as a missionary on Ambrym from 1933 until 1948.
During this period he was responsible for many translations of the
Scriptures, hymnaries and Catechisms, at the same time taking a very
active interest in the 1life and customs of the Ambrymese people. The
volume presented here, plus the three other volumes into which his
dissertation has been divided bear witness to the talents and industry
of this celebrated New Hebridean missionary.

THE EDITORS
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KEY TO PHONETIC SYMBOLS USED

Vowels
li/ high front unrounded vowel
/1/ lower-high front unrounded vowel
/e/ higher, close, mid-front unrounded vowel
/e/ open, mid-front, unrounded vowel
/al/ low front unrounded vowel
la"/ low back unrounded vowel
/2/ lower mid-back rounded vowel
/o:/ lower high back rounded vowel
/o/ higher mid-back rounded vowel
/u/ lower high back rounded vowel
/u/ high back rounded vowel
/n/ lower-mid back unrounded vowel
/8/ higher mid-central unrounded vowel
/a/ mid-central unrounded vowel
Consonants
/b/ voiced unaspirated bilabial stop
/p/ voiceless aspirated bilabial stop
/bv/ voliced lablalised bilabial stop
/bj/ voiced affricated bilabial stop
/d/ voiced unaspirated alveolar stop
/t/ voiceless aspirated alveolar stop
/r/ alveolar flap
/rr/ alveolar trill
/di/ voiced affricated alveolar stop
/td/ volceless affricated alveolar stop
/k/ voiceless aspirated velar stop
/q/ voiced unaspirated velar stop
/c/ palato-alveolar affricate (voiced and unvoiced)
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Consonants
/m/
/n/
/n/
/f/
/v/
/s/
/h/
/sh/
/1/
Iw/
13/
/i/
/-/
/:/

voiced bilabial nasal

voiced alveolar nasal

voiced velar nasal

voiceless lablo-dental fricative
voiced lablio-dental fricative
voiceless grooved alveolar fricative
volceless glottal fricative
volceless pre-palatal grooved fricative
voiced alveolar lateral resonant
labio-velar semi-vowel

palatal semi-vowel

glottal stop

half-long (vowel)

long (vowel)



ABBREVIATIONS

Grammatical Features

Affirm. - affirmative

conJ. - conjunction

Cp. - see

Dict. - Paton, W.F., Ambrym (Lonwolwol)
Dictionary, Series C.21.

excl. - exclusive

gram. - Ambrym (Lonwolwol) Grammar,
Pacific Linguistics, Series B.19.

imper. - 1mperative

indef. = 1ndefinite

1it. - 1literally

MS - manuscript

neg. - negative

par. - paragraph

pars. - paragraphs

pl. - plural

poss. - possessive

redupl. - reduplication

sing. - silngular

subord. - subordinate

v.i. - 1intransitive verb

v, 1§t - transitive/intransitive verb

v.t. - transitive verb

Language/Dialect Names

B - Bailap
cC - Cralg Cove
FB - Fanbang

xi
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2. Language/Dialect Names (cont.)

FW - Fonwor

IN - Indonesian

K - Konkon

LON - Lonwolwol

MN - Melanesian

NA - North Ambrym, i.e. Magam and
neighbourhood

P - Paama

PV - Port Vato

SEA - South-East Ambrym

Ses. - Sesivi

3. References to Bibliography

D/Marriage - See Deacon 1927 Bibliography

Hy - see Hymnary 1943 Bibliography

JG/SRM - see Gulart 1951 Bibliography

Jn - see Paton 1942 Bibliography

JTB/MK - see Bowie 1908 and 1917 Bibliography
NL - Native letter

NT - Native Text/New Testament

RL/LK - see Lamb 1899 Bibliography

RL/S&S - see Lamb 1905 Bibliography

4. Key to Texts in TALES OF AMBRYM (D.10) and CUSTOMS OF AMBRYM (D.11)

In TALES OF AMBRYM (D.10) the texts are numbered consecutively
A,B,C,D,E... etc. Each tale is divided into "verses" numbered 1,2... n.
Thus, for example, C.26 equals Text C, "verse" 26.

In CUSTOMS OF AMBRYM (D.1ll) the texts are numbered consecutively
AA,BB,CC,DD,EE... etc. Each tale is again divided into "verses", as
above. Thus CC.27 equals section DD, "verse" 27.
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TALES OF AMBRYM

Run Ne Rem A.
TALE OF THE YAM

1. jafu mato hu tUru or BUntef, vere Ra:, tehoro mENE
chief old one lived place BUnlef, island Ra:, he spoke to

netln nerUl go rur e lim, MUsu van buka

his sons(s) few who they-few were five, You-few go try to clear

or 2. a tetahe bYellni-veran tUfo van lon
the garden (place), and he cut his finger-naile he buried go 1in
tan, a temarmarne terra, a tonornor ne nae. 3. teca
ground and he watched it sprang up and he thought about it he said
mene netlin nerUl gd> rure lim, MUsu van Unka tel.

to hie sons (few) who they were § You few go try to clear a garden.
rur Unka tel tUniok, rur kebu me. tlmiarUl
They-few cleared a garden it was finished they again came their father
tewUhto nerUl, mUsUm Unka tel mUniok? rurca

he asked them you-few clear the garden it i8 finished? they-few said

o0, mUn ' ok bur. 4. mo:, mUsu 1lni bio, rurllnpi
yes 1t ie finished quite All right, you-few put fence they put
tUniak, rur kebu me . tewUhto nerUl kebu mon,

(it) it was complete they-few back-again came he asked them again

mUsUm 11ni bio mUn ' ok? rur ca, 1on, bio mUn ' ok

you-few put fence it i8 finished? they-few said yes fence i8 finished

Paton, W.F. Tales of Ambrym.
D-10, xiv + 94 pages. Pacific Linguistics, The Australian National University, 1971, DOL:10.15144/PL-DI0.1
©1971 Pacific Lingistics andior the author(s). Online edition licensed 2015 CC BY-SA 4.0, with permission of PL. A sealang.net/CRCL initiative.



bur. 5. #a rurjehoro huborul, b¥lca su mae bibe
quite and they (few) were talking themselves will we-few do...how
ne tel go? rur ca, su van wUhto ca mene timiansul.

about garden that (one)? they-few said we'll go ask say to our father

6. rur van wUhto, teca, mUsu van fane or, te wobUn

they went asked he said you (few) go burn place it was a day

go hu, rur kebu me, rur <ca, Tata, mUn' ok.

(which) one they back came they said Father it is finished

7. Fanfanrenan rur van lon tel, teca mene nerUl,

Next-day (ite) they-few went inside the garden he satid to, them-few

netUk nerUl, mUsu t'ue ni, be tamo
my son(s) (they few) you-few strike (kill) me let it be the first (born)

ne gamsUl, bat'ue ni. 8. tamo ne nerUl alUn

of you-few let him kill me The first-born of them (few) 'his skin
tenek, teca, Tata, slnca nan ®m®1s°ne nek. 9. tim'arul

was afraid' he said Father let not (I) gpoil you. their father
tekel kebu ne teca, mUsu mae bibe na ho: klrine meleh?

answered (back) he said, you (few) will do how (there) to find food

10. teca meENE ta taon ta moan, mo:, be nek.
he said to the one-after the first (born) all right let it be you

ta taon mon alUn tenek kebu gon mon. 11. oan,
The one-after also his skin was afraid again just also Well,
teca mene ta r°bol mon, be nek. teca, ehe:, nadlo

he satid to the middle-one also let it be you he egatid No, I don't

remelol-an. 12. tehune nerUl viran mon,
want-that He pushed (persuaded) (of) them-few the 4th also
nae teca, ehe:, slinca sUn ®m®loene tim'ansul. rurjehoro

he s8atid No let not ue-few egpoil our father They-few were talking
huborul, .... 13. teca mene ta tean, be nek.

themselves he satid to the last (born) let it be you



ta tean teca, mo:, be ni; nat'ue tim ansUl. tearu
The last one said Right, let it be I; I shall kill our father He took

lie. 14. Tim'arul teca, slnca ont'us ni bve. Ilni ni
a stick Their father said don't you strike me yet Let ‘'me
nahoro mene gamsUl bwe. ca mUsu tiue ni, mUsu se MErare ne

I speak to you-few first If you.. kill me you-few slice in-small pieces.

ni, a fefine lon tan, go ne bogon; b%¥lca wobUn be

me and carry into ground (rel) them all it will be days it-will-be

lim, mUsu na me te:ka hamsUl tel. 15. slnca

5 you.. will then (eome) look at your (-few) garden Let not
diak su nUru. B¥lca mUs u serhene diak,

my blood any (of it) remain It-will-be you will dig out my blood

a ba bogon, mUsu fo bogon. 16. Tet'ue tlmiarUI

and plant (it) all you-few bury all He struck their father

temer. Rur slvislvi timiarul, a rur ba nae

he died They-few sliced their father and they... planted him

bogon, tiwene tim'arul teca. 17. Rur ca Su van
all it wae like their father said They-few (said) Let us go
gorobUl, su koko goro bUlu-or.

(to) the village let us shut-around. the gate of place (garden).

Rur me gorobUl, rurjelto wobUn te lim, rur ca,
They came (to) village they-were-counting days it-was § they.. said
wobUn me lim mUn'ok, Su van teka tol.

days 1it-i8 & it-i8-complete, let us go look-at the garden.

18. Rur van talhe bUlu-or, Inka go dem terra
They-few went opened gate of garden saw that yams (it) sprang-up

bogon. 19. Rur ca, O mu ten. Rur tae lie,
all They.. satid Oh, it i8 very good, They.. cut stick(s)
rur kllklle fan au- rem au-rem

they (few) dug, (planted, stuck in) under vine of yam(s) the yam-vines



te na je 11Uk ran. 20. Rur kebune
(it) then was climbing-up on <t. They (few) (came) back
gorobUl, rur <ca, O mu ten ansUl meleh monor bur.

village they said Oh, splendid! our food <8 big (plentiful) already

Tim' ansUl mu ten. me tIm'ansUI me nae gon, me ansUl meleh.

Our father is8 good very it ie our father it i8 he only he is our food

2418 Te na e tean rur ca, dem meran su

It was then.. lastness (at last) they said yam(s) are ripe, let us

van kilka rem. 22. Rur Inka rem wdo go hu
go try to dig up the yam(s) They (few) saw yams ("kind..one')
me flf'o, wo go hu mafrifri:, mUnuno go mamlolo

gome it 18 white s8ome.... it 18 red (it i8) yellow (which) between-yellow

23. Rem wd go hu bon mo ko: mu ten
-and-green Yams ..some ... its smell is sweet, it's very good,
ansUl meleh monor bur. 24. Rur hlirine rem bogon,
our food 18 plentiful quite. They (few) reaped yams all
rur tia me ne gorobUl, a hlrine Ilnhene

they.. brought (come) to the village and reaped, (dug up) put (them)

fan im. Rur hlirine tUn'ok, rur

straight under (in) a house They (few) reaped it-was-complete they (few)

lonne tu teEn. 25. Rur ca, Rem merre, me
felt (it was) good very. They (few) said Yam very  small it is
bagahUn vera - tim'ansUl, rem me flf'o me bahUn

finger(s) of hand-of our father yam(s) it is white it i8 his bone(sg);

rem mafrifri: me rian, rem go molo:1o: me
yam(s) it i8 red it i8 his blood yam(s) which (are) soft it 18 his
kllite rem go mUnuno me kilite

'grease', (fat, flesh); yam(s) which (are) yellow it i8 his 'flesh', (fat);

bubu-rem me baten.
lumpy yam(e) it i8 his head.



THE TALE OF THE YAM A

A certain old chief who lived at BUnlef, on the island of Ra:
(Pentecost), spoke to his sons, (they were five), "Go and try to clear a
place for a garden". He cut his finger-natls, buried them in the ground,
and watched as they sprang up; - and he thought about this. He said to
his five sons, "Go and try to clear a garden place." They finished
clearing the garden site, and returned.

Their father asked them, "Have you finished clearing the garden site?",
and they replied, "Yes, it i8 quite finished." - "All right, put up a
fence," he said. They finished putting up the fence, and returned.

He asked them again, "Have you finished putting up the fence?", and they
replied, "Yes, the fence is quite finished."

They were talking together, "What are we going to do about that garden?",
and they said, "We'll go and ask our father." They went and asked him,
and he said, "Go and burn the place off." After one day, they came back
and satid, "Father, it is complete".

Next morning they went into the garden, and he satid to them, "My sons,
strike (and kill) me. Let the first-born of you kill me." The eldest
of them was afraid, and said, "Father, I could not destroy you.' Their
father answered, "How are you going to manage to find food?" He said
to the second son, "All right, let it be you". The second son too was
afraid in just the same way. Well, he said to the middle son, also,

"Let it be you", but he said, "No, I don't want to do that". He pressed
them, the fourth too, but he satid, "No, we can't destroy our father",
and they went on talking together.

He said to the last-born, "Let it be you'". The last-born said, "All
right, let it be me; I shall kill our father", and he took a stick.
Their father said, "Don't kill me yet. Let me speak to you all first.

If you kill me, slice me in small pieces, and carry them, every one,
(and put them) into the ground; after five days, then come and look at
your garden. Don't let a drop of my blood remain, but all of you dig
it all up and bury every bit of it".

(The youngest son) gtruck their father, and he died. They sliced their
father up, and buried every bit of him, just as he had said. They satid,
"Let us go to the village, let us block the garden gate'". They came to
the village and began to count the five days. They said, "The five days
are over, let us go and look at the garden".

They went, opened the garden gate, and saw that everything had sprung
up as yams. They satid, "Oh, excellent!" They cut sticks, and stuck
them in under the yam vines which then began to climb on them. They



returned to the village and said, "Oh, splendid! our food i8 already
plentiful; our father is very good; it is our father, only he, who is
our food".

Then at length they said, "The yams are ripe, let us go and try to dig
up the yams". They saw the yams, some white, some red, some yellow-green.
Some yams have a smell that is very, very good... "our food is plentiful
now". They reaped all the yams, brought them to the village, reaped them,
and put them in order under a house-shelter. They finished reaping, and
felt very happy. They said, "The very small yams are our father's
fingers; the white yams are his bones; red yams are his blood; soft
yams are his flesh; yellow yams are his flesh (cr, fct); lumpy yams

are his head.

Run Ne Rem B
TALE OF THE YAM

1. Jafu mato netln te lim, teca mene netln nerUl,
Chief old his son(s) 'was § he said to his sonls) (them few)
ca ru 11ni bio. nerUl rur kel kebune mENE nae,

that they should put a fence They-few they.. answered back to him

rur ca, su ba ha 1on tel? 2. Teca mene nerUl
they said we'll plant what in the garden He satid to them (few),
A:, mu ne ca mUsu 11ni bio. A bonego bio

Ah, it's good that you (few) put a fence And when the fence

tUn'ok. teca mene nerUl ca ru to:kebnu nae.
was finished he said to them.. that they should kill him.

3w A nerUl dute rur dlohon demelol-an. Ta tean

And they-few some of...(them) they didn't want-that The last-born
teca, Mu ne ca su mae biwene go mlca. q. Rur
gaid It's good that we.. do <it-will-be-like as he says. They (few)
t'ue nae, a slvi ne EMEtENT; o « ovapors ot i « o foms 5. a
gtruck (killed) him and sliced with a (native) knife and
kilite te rem fif'o, a dia ne nae te rem go

his 'grease' (fat) (flesh) was yam white and blood of him was yam that



te frifri, a wdo-an ne te rem go te frifri kaka vjo, me
was red and his veins it was yam that was red a-little-bit it is
sasal(r) ¥ 6. Tin'en te rem -
reddish, (not very red); His intestines was/were yam (of)
telsil a wov'ohan te rem go te bubu-rem

snake, (i.e. snake-yam), and his heart was yam that was lumpy yam,

tinja-bubu-an te . bUrem, baten te batae rem
(knobbly) his stomach was 'bUrem' yam his head was 'batae' yam,

(a 'strong' yam).

THE TALE OF THE YAM (another version) B

An old chief who had five sons, said to his sons that they should put
up a fence. They answered him and said, "What shall we plant in the
garden?" He said to them, "Ah, you had better put up the fence'". When
the fence was finished, he told them to kill him. But some of them did
not want that, but the last-born said, "It is good for us to do as he
gays". They killed him, and sliced him with a native knife. And his
grease(or, flesh) was the white yam; and his blood was the yam that
was red; his veins were the yam that was slightly red, reddish-brown;
hig intestines were the snake-yam; and his heart was the lumpy yam;
his stomach was 'bUrem', or 'knot of yam'; his head was the ('strong')

'batae’ yam.

Run NE Am Rem (o: Ama Rem) C
THE TALE ABOUT YOUR YAM (or "OUR YAM")

(W.F. Koran, chief Fonah)

1. Ih han vanten go rar |Inpka kabten cou, go hu han ih
Names of the men who they saw Captain Cook one hig name
Bule Tabi, a go> hu mon Boar, a hu mon Cocor-ebur, a gd> hu mon

Bule Tabi and one more Boar and one more Kokor-ebur and one more

Wocil, a go> hu mon Masen, a go hu mon llecaee, vanten te lise
Wokil and one more Mas€n and one more Ilekaee men it was 8ix



na rar ho:klrine. . -a bonego rar Inpka a rar horo
(there) they found (him). and when they saw and they spoke
meEne temo ten rar wuto, om(m)e  be? 3. nae
to (him) it was first very, they asked you come where? He
tolohon kel kebu ne ral su hu teban go tolohon kelbeare, a te
didn't tell back word any one because he didn't understand and it
vera: gon rar horo ne, tiwene bur, q. a rar
was their-hands only they spoke with it was like dumb and they
aru bu hu van tae a rar henene dem menE , a rar

took tusker one went cut (kill) and they gave a yam to (him) and they

ca, Am dem! 5. a bonego nae tolohon kelbare, a rar aru
gatd Your yam! and when he didn't understand and they took
dem Vlni ran fan, bonego te fan, rar guku a kibir

the yam put on a fire when it was cooked they took out and broke

mMErare ne a En blsine mENE, a nae teane,

in-gmall-pieces and ate to show (it) to (him) and he ate (it)

6. a te tean rar bisine fan mene go terrehe ne

and it was 'lastness', they showed fire to (him) which was rubbed (he

ne lie, 7. a nae tehenene tebaco a baef,
rubbed) with wood, (? stick) and he gave tobacco and pipe
a ne rar ca te mahen ne veen,

and they said (it was a charm) or: he put a charm on (for) the (women),

8. a nae tehenene womUl mon, a ne rar lonne bon, a rar

and he gave orange(8) too and they 'heard' ite smell and they

to:ne, 9. a rar ca efaloh te vere halhal, a rar

threw (them) and they satid the ship was land floating and they

blsine lie hu han ih na li-bonlir, ca ne-je-ro:ro:

showed a tree one its name there tree-bonlir if he might be running

neme, 10. a vanten go rur e lise nerUl rur e
he might come and men those they-few were six they-few were
ta Fonah bogon

belonging to Fonah all (of them).



NOTES:
Verse 1. Wokil, llekaee: men's names no longer found in use; said
to be archaic.
L. am dem: this is the point of the Tale; the natives' idea is

that Captain Cook, or his officer(s), hearing these words
as the Ambrym men gave the yam(s) to them, later wrote down
the approximate sound, Ambrim, as the name-to-be of the
island. As d and r are often interchangeable, am rem would
suit the story even better.

The other strand of the Tale is that Cook asked about the
yam, and that the men replied, in the Northern dialect,

ama reEm, our yam.

T. baef: an interesting phonetic attempt at 'pipe’.
veen: the native Text gives 'vein', which is the form used
in translations by Dr Lamb and Dr Bowie; veEn seems

truer Lonwdlwol.

8. womU1: orange, 1lit. fruit - circular, spherical; it is not
native, and this story of its introduction may well be true.
Koran says that, from the seeds of the oranges given by Cook,

a huge o0ld orange tree stood near Fonah.

9. li=-bonlir: a tall tree, with leaves of a shining, clean-
looking light green, visible for many miles among darker
surrounding foliage; the Fonah men told Cook to steer by the

particular tree if ever he returned to Ambrym.

10. rur e: '"they few were'; note the grammatical point: in the
preceding verses, rar has been the regular verbal pronominal
prefix, 'they', plural: in v.10, rur, the trial form, is
used; for a small number of persons, such as six, either
trial or plural form may be used; such an apparent

inconsistency within one passage is not unusual.
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THE TALE ABOUT 'Am Rem' (Your Yam) Or ‘Ama Rem' (Our Yam) C
(AMBRIM/AMBRYM)

The names of the men who saw Captain Cook; one's name was Bule Tabi;
another also (was) Boar; and one more, Kokor-ebur; and one more, Wokil;
and one more, Masen; and one more Ilekaee; - it was those six men who
came upon him. When they saw him, they spoke to him at the very first,
and asked, "Where do you come from?" He did not answer a word, because
he did not understand; it was only their hands that they spoke with,
like dumb (people). They took a tusker pig, and went and killed <it,
and they gave a yam to him, saying, "Am rem", "Your yam!" When he
didn't understand, they took a yam, and put it on the fire, and when
it was cooked, they took it out, broke it in small pieces, and ate it
to show him, - and he ate it. After that, they showed fire to him, (fire)
that was rubbed with wood. He gave them tobacco, and pire(s), and they
gaid i1t was a love-charm for women; he have them oranges too, and when
they smelt the smell, they threw them (away). They said the ship was a
floating land; and they showed (him) one tree, called a "bonglir" tree,
(as a landmark) if he should come (back) as he ran (across the sea).
Those men were six (in number), and they all belonged to Fonah.

Run Ne Maro D
THE TALE ABOUT THE VOLCANO

k. wwor Lalinda jafu hu bonego mUru, netlin hu me

(at) the place Lallnda chief one while he stops his child one is

man, mUru, tim'an mage le han veen hu, me rahen

male he remains his father pays, (buys) his woman one she is his mother

go me veen ha netlin. 2. Veenan tuten mene nae, mUru
who 18 wife of his son His-wife was very good to him (he) 8tops
miklke: gon, lon tIm'an vanten memer, lon van bur

it 18 little only well, the father of the man dies yes and goes right,

lon bUlu maro: an; or go temar

(altogether) into hole-of volecano that-one the place which devils (spirits)

bogon bur ram van du bur or an. 3. mUru
all already they go stay altogether place that-one (he) stops
miklke: gon, lon vanten han veen mon memer, lon van gon

it 18 small just yes and the man his wife too dies yes and goes just



115

mon lon  bUlu- maro: an. 4. Vanten mUru miale, lop
also into hole of voleano that-one The man stays thus yes and
gele veen vivi hu mon mene teban, veeEn an
buys woman young one more she comes with him wife (his, that one)
tolohon wu mENE nae, rorjo re wobUn bogon.
was not good to him they-two were quarrelling days all
bY. Fan wobUn g5 hu ca ror jo mae baldalan, lon, tlkene
Under day one 1f they-two were making quarrelling well she 'called'
han veen go memer meENE, tlca, ni na ro: meEtene nek bur, o
his wife who i8 dead to (him) said I s8hall run away from you quite you
van va fir kebu ne ham veen go meEmer bur 1on lene.
go go dig out again your wife who i8 dead already yes and marry..
6. Wanten an telonne tehakabe bonego veen gole tlkene,
Man (that one) felt it was bad when woman that 'called'
han veen go memer mENE, tlca, mu gon o ru, na te:ne
his wife who 18 dead to (him) said <it's good only, you stay I'll seek
go tUru te mo, lon lene nae. 7. Tefel wobUn
who stayed (it was) before yes and marry her He fasted days

te lim, teria sise
it was S he took things
1
bahu-gal tomo,

(bone of gal),

ne. 8. Lon,
those) (them) Yes
mobobo, 1on mefahne
stinks and then decorates
ne b¥lca ra Inka

devils will they will see

lbahu-gal: said to be

labe,

a rat a black lizard a small lizard he kills

gregre wo go hu, gal, miju (miju),

creeping some .. green lizard "big eye"” lizard
lonlon, moto:kebnu sise an

things (htis,
mUru

1ni wobUn nalim sise an

and leaves it stops days & things those

tab®lin bogon, 9. teban go miale temar
his body all because thus the
vanten an, 1on ra lonne

man that (one), yes and they will hear

'a black kind of lizard'.
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bon biwene ne gon, bon bobo. 10. Mamae
his smell it will be like them just his smell will stink He does
miale mUniok gon, 1on maralir van lon bUlu maro:,

thus 1it's finished just, yes and walks go 1into hole of voleano,

mavan 1on ho:te or an, 100 jafu an mlca mene nae,

he goes and reaches place that (one) yes and chief (its) says to him

Ei, vanten, si mlca na ome 1i1? 11. Wanten an mlca, ni
Ah! man, who says that you come here Man that (one) says I
gon, nam jo wehe tata a hak veen. 12. Jafu an mlca,
only I'm seeking my father and my wife Chief (that) says
TUmom mUru lon im go jir, a ham veen, ram jo

Your father staye in house that(s) yonder and your wife they (all)

€ r .
f¥er kah“ren, rar 1o je bVe, slnca onvan hubom, mo gENEM

are sleeping still they don't wake yet don't you go yourself lest we

rute ran ane nek, na na jahe nek van. 13. Bonego

gome of (it /us) they might eat you I shall 1lead you go While

mijahe van va 1ni teba tlm'an, tim'an mlca, NUtUk,

he leads going (to) go put (him) with his father his father says My son

nUtUk, si mlca na o me or go>, Oor me nak®be ten, mem du
my son, who says that you come place this place is bad very we stay
or 9o, anem meleh mamnih, tolo iwene ami meleh an go, me
place this our food tis different is not like your food own it is
tap™ me hak®be ten, om te:ne ha? 14. Tata, nam te:ne
excrement it i8 bad very you seek what? Father I seek
rahem nam gele rahem hu mon, lon tolo u

"your mother' I've bought 'your mother' one more yes and she is not good

mene ni, mlkene rahem, mlkene rahem go mMEME ru

to me she calls your 'mother' she calls your 'mother' who comes stays

li, mlca na te:neg 1on be-me ru kebu tebak,

here she says I should seek, yes and she should come stay again with-me
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miale na nam(m)e or go. 15. 0 nUtUk, or go meleh an
thus there (it i8) I come here O my son place thie food-its
tolo nanare nek, b¥lca o mEr nE am or go.

18 not right for you (will) you die for your (food) here

16. Vanten an tlica, Tata, nam naknakne ak meleh na, mUru lon

Man that (one) said Father I've prepared my food there it ies 1in

tuwok, (nae teholo ol tUru lon tuwon). 17. Tlmian
my belt (he had cut out coconut it was in his belt). His father
tlca, Tae mUru gorobUl senan, gole, a ram jo fYer

satd Mother stays (at) village another that one and they (all) are sleeping

kaheren, b¥lica bUnp bi jo fihfih lon taro na van o Inka

still (will) dark it will be covering yes and we-2 shall go you will
nae, 18. sise hu gon, b¥lca o toto

gee her thing one only (will) you will tighten (your belt) it

bija(n), bonego blca ra jo taura, lon, jem

will be strong when (will) they will be rising up well your foot

b¥lca banonon. 19. MUru van, buUnp mi jo fihfih, lon

will shake It stopes goes the dark ie covering yes and

bahu: nE ne bogon mi jo hemte kebu, teban go bahu:

their bones of them all it 18 joining together again because their bones

tewel ho°ho: ru bonego rar jo fwer. 20. Vanten
(it) fell apart stay (thus) while they were sleeping Man
go telnka gon, 1lon jeEn tenonon a tuwon tehekor.

that (one) he saw just yes and his foot shook and hie belt was broken

21. Tim'an tlca, o ru ronron, om Inka tae nale, sinca

His father said you stay quiet you see 'mother' there it mustn't

ne nae gamro, MEmM hak’®be bur na mem du li, meme bahu

be she you-2 we are bad completely (see!) we s8tay here we are bone(s)

meh gon, visi miana ne genem. Tae nale a mehak®be
bare just flesh there-is-none on us 'Mother' there and ghe i8 bad
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bur. 22. 0O Inka na van horo mene nea. Te van va ja
already You see I'll go speak to her He went go go-inside
10 rahen, a va ho: tare or 1on fan.

the inside of his mother and go arrive through the place inside her mouth

23. Miale gon lop vanten an tica mene tim'an, Mu
Thus Just yes and man (that one) said to his father It's good

gon, Tata, mi ru, na kebu van, nam ho:klrine hami vere bur,
Jjust Father you-all remain I'll back go I've found your country now

tolou. 24. nae tekebu me gorobUl an Lalinda,
(already) it i8 no good He ..back came (to) his village Lallnda
ton mesutd mene vanten bogon, ram kelbare bUlu

yes and he speaks (publicly) to men all they know the hole of

maro:. Te na me le kebu ne han veen.

volcano He at-length came married again his wife.

(Narrator says:) Ho: vere ki 10n sen tomd

Come outside stretch out arm in dirt (of) rat.

(All listeners reply): A suwe: .
And 'finis'.

THE TALE ABOUT THE VOLCANO! D

At Lalinda a certain chief was living, and one child was a boy; as
time went on, higs father bought a wife for him, (she who is his son's
wife 18 his "mother"); and his wife was very good to him. After just a
little while, well, the man's father died, and went right into the (well-
known) Volecano-Hole, the place where all departed spirits go to stay
altogether.

After just a little while, well, the man's wife also died, and went
also into the Volcano Hole. The man remained as he was, and then bought
another young woman, who came to be with him. That wife was not good to
him, and they were quarrelling every day.

1With this Tale, compare Robert Lamb: "Saints and Savages", p. 218,

footnote, where he quotes Codrington's "Melanesians: Anthropology and
Folklore".
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One day, when the two of them were having an argument, well, she
called on his dead wife, saying, (to him), "I shall run right away from
you. You go and dig up again your dead wife, and marry her."

The man felt upset when that woman called his dead wife to (him), and
satd, "All vright! you stay, and I shall seek the wife who was with me
before, yes, and I shall marry her."

He fasted for five days, and got some creeping things, the green
lizard, the "big-eye" lizard, the "bahu-gal" lizard, the rat, a black
lizard, a small "lonlon" lizard; and he killed these things. He left
these things for five days, until they smelled badly, and he decorated all
his body, because in this way, (although) the spirits will see this man,
yet they will sense that his smell is just like themselves, a stinking
gmell. He finishes doing thus, and then walks into the Volecano Hole,
and goes on till he reaches the place where the Chief syas to him "Ah,
man, who told you to come here?" The man replied, "Myself only; I am
looking for my father and my wife." The chief replied, "Your father lives
in that house yonder, and your wife. (All the spirits) are still asleep,
they are not yet awake; don't you go by yourself, for fear lest some of
us might eat you. I shall guide you as you go."

When he guides him on his way, and puts him beside his father, his
father says, "My son, my son, who told you to come to this place? This
place is very bad. We live here, (and) our food is different, it isn't
like your own food; it i8 excrement, it 18 horrible. What are you looking
for2"

"Father, I look for your 'mother'; I have bought one more 'mother'
for you, but she is not good to me, and she called on your 'mother', yes,
ghe called your 'mother' who came to live here; s8she said I should seek
her, yes, and that she should come again and stay with me. There it is,
that's shy I've come here."

"0 my son, this place's food is8 not right for you, - you will die for
want of your proper food here."

The man said, "Father, I've prepared my food here, it is in my belt,
- (he had cut out coconut, and it was inside his belt).

Hig father said, "'Mother' lives at that other village, and they are
gleeping still. When darkness comes on, well, you and I shall then go,
and you will see her. Only one thing - you (will) tighten your belt
strongly; when they all rise up, well, your foot will tremble."

Time went on, and darkness was coming on, yes, and the bones of them
all were joining together again, for their bones fell apart, and stayed

8o, while they were sleeping.
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The man just looked, and his leg trembled, and his belt was broken
(or: came loose). His father satid, "You stay quiet. You (can) see
'mother' over there; she must not be your partner; we who stay here
are perfectly bad, as you see; we are just bare bones, there is no fiesh
on us. There i8 'mother', and she is bad already. You see! I'll go
and speak to her."

He went and entered the inside of his 'mother', - went right through
her, into her mouth. It was just like that, and the man said to his
father, "All right, Father, you-all remain. I ghall go back. I've
found your country now, it is awful."”

He went back to his village of Lalinda, and told-the-story to all the
people; (thus) they know about the Volecano Hole. At length he came and

married his wife again.
(Narrator says): "Come outside, stretch out your had in the rat's dirt!"

(All listeners reply): "And that's the end!"

Run Neg¢ Le E
TALE ABOUT THE LE: BIRD
The Origin of the Real /Mel1®un/ Fire Grade

1. Tim'a - tae te ta Labul, te Mal,1 han

Father of my mother was belonging to Labul he was a Mal his

ih te Toktok Mal, 2. teca mene helan netin nerUl
name was Toktok Mal he said to his brother hig son(g) them-few
clan MUs u bihi bUlbUlten, fih gogone bUlbUlten, nam
(he) said you-few fasten up a canoe bind up fix up a canoe, 24
demelole ca su falo(h) van Teliteh.? 3. Fanpfanpren

wish that we paddle go Other-side-of Sea. In the morning
rur he ne efaloh, rur van ran vere go> hu Bormbat, va

they (few) pushed-in the vessel they went on place one Bor®mbat went

ru Bormbat fYer ne 1ibUn; or me ren rur ralir wvan

stay at Bormbat sleep for night the place is light they-few walked went

1Mal: the /Mal/ was /tutu/, "grandfather", to Alek, who told this Tale.

2Teliteh: i.e. Malekula.
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ne or Aulua, va ru bUn fifi rur fVYer, 4. fanfanren
to place Aulua go etop dark comes on they slept in the morning
na merln Mal tef%er telonne bahel go hu teke, telogne rllln

(then) early Mal slept he heard a bird one it called he heard sound

rolon, han ih na le:, 5. teca, tln tin ti ti ti ti ti
of ite voice ite name there "le:" it gaid " Y "
ti...ttn, tln tin ti ti ti ti ti....tln 6. Mal melonne, make
" 4 " 4 i Mal hears calls
helan netln nerUl, rUm taura, mlca, He, nam lonne

his brother his sone them-few they (few) arise he says Hey I hear

dilin dolon bahe 1 hu mlca sise hu 1on mlca su

the sound of votice of abird one it says thing one, yes, it says we should

lonta ne 7. tin tin ti ti ti ti ti ti ti..tln,....
listen to (it),

8. Mal teca su kebu van Labul Rur faloh kebu me rur
Mal said, let us back go Labul. They-few paddled back came they

ho:te tehoro mene helan netln nerUl ca Su mae

arrived, he 8poke to hie brother hie sone them-few, said, Let us do

biwene go na bahel gole mUhUbs i dilin dolon

let it be like as bird that (one) shows with sound of his voice,

miwene tlg tln 9. teca Su mae mage su be

it 18 like 'tIn tIn'; he said, Let us make an image one it will be
hak biwene go na bahel tehUbs ine mene ensUl mUs u

be mine, it will be like as the bird showed to ug-few, you-few

mae mage su be hak na na gele 10. Rar geh ne tae

make 'mage' one to be mine, I'll then pay. They worked (it) cut
baraql te batutu2 - b¥lca nagele mene gamsU]

a 'bsran', it was a 'batutu', (I) will I'll pay to you-feuw.

lbararJ: a small (black-palm) image, often with face and hands.

2batutu: a low image, without hands.
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1. Rur geh ne tUn' ok a ali bUIbUI rur tae
they (few) worked at (it) it was finished and dug a hole, they cut

baran go hu mon te mage ne bul 12. Te na
a 'besran' one more, it was 'an image in fof the hole’. He then
gele mene netln nerUl a helan te na tae

paid to his sons few and his brother, he then cut (killed) a

bu-loho a te na e wu-me1€un

tusker-boar, and at last became "wu-melSun" (the original /met®uny/).
Refer to GG, for fankon grades, etc.

NOTE:

Verse 10. The plural form of the verbal pronominal prefix, past
tense, /rar/ is used, although the context otherwise shows
/rur/, the trial form; this grammatical inconsistency is
apparently allowable.
Cp. note on C.10.

THE TALE ABOUT THE LE: BIRD E
The Beginning of the 'Wu Mel1%un Fankon' (Tabu Fire).
(Told by Alek Naim, 8/2/43)

My maternal grandfather belonged to Labul, and was a Mal, by name
Toktok Mal. He said to his brother's sons, "Fastenm up a canoe, bind it
and make it ready, I wish that we may paddle across to Malekula. In the
morning they launched the canoe, and went ashore at a place (called)
Bor®mbat, and stayed at Bor®mbat, where they slept the night. At daylight
they walked to Aulua, and stopped till dark came on, when they slept.

Very early in the morning, as the Mal slept, he heard a bird that called

(or, chirped), he heard the sound of its voice, - it 18 called the le:
(bird) -, it satd: 'tln tiln ti ti ti ti ti ti....tln, tln tin ti ti ti
ARG 0 0 BUTEID o oo Ut T, s A When the Mal heard it, he called

his nephews, who got up, and he said, "Hey! I've heard the voice of a
bird saying a certain thing, yes it said we should listen to it:
"tin tln ti ti ti ti ti ti ti..... Ao o Ao tEE .

The Mal said, "Let us return to Labul." They paddled back and arrived,
and he said to his brother's sons, "Let us do as that bird showed (us)
by the sound of his voice; it i8 like 'tintin'."” He said, "Let us make
an image which will belong to me; it must be like the bird showed us;
make an image, - it will be mine, I'ZZ'pay (for 2t)."



They worked at it, and cut a "bearan" image, (that is, a black-palm
image), - it wae a batutu, (that is8, an image without hands); (the
Mal said), "I'll pay you."

They finished making it, dug a hole, and cut another black-palm image,
- it was 'an image in the hole'.

Then he paid his brother's sons and his brother; he then killed a

tusker-boar, and at last became a "real MeZeun".

Run Ne Temar F
A TALE ABOUT A SPIRIT

1. A temar hu tejefele ma: a vanten hu

And a spirit one was climbing chestnut (tree), and man one

te jo umarne 2 " wa nae temar tefele van mere a

was watching, and he the spirit climbed went aloft, and he

tejekoma ma: nea teto:ne ne me fan a tefUlUkto
wag plucking chestnute (those), he threw them come down and he counted

ma: bonego tejoto:ne me fan 3. A vanten gole

the chestnuts while he was throwing come down. And man that
tUlu ru fan re - memeja(:) tUlUnpsu ne

(one) hid remain(ed) under leaf of memeja, (a bush vine), he hid

wote go ru 4. A bonego temar teharln me ran

its fruit (which) two. And when gpirit came down came on (to)

r
tan lon, teme to°kUru ma: a tehafud teban

ground, well, he came threw together chestnuts, and squatted down by-it,

a tetenbarite ne fUlUktoan 5. a teca sonae, naloe, natolu,

and began (with, on) counting, and satd, I 2 3

tolungmba, nimbanene, naornene, naorblsi, blslininge, tananae, tanonolo.

4 S 6 7 8 9 0
6. A tefUlUkto teale teva sUl Lon, vanten gole
And he counted it was thus i1t went 3 (times). Well, man that-one

1These numerals said to be "old counting for devil".
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te na to:ne me a tolohon Inka vanten A tenato:ne
at length threw to-come, and did not see the man. And at length threw

me 7. Lon te na fUlUkto te na e sanavil
to come. Well, (at length) he counted at last it was Io,
tiwene go tefUlUkto mere

it was like as he counted aloft.

A TALE ABOUT A SPIRIT F

A spirit was climbing a chestnut tree, while a man was (stealthily)
watching. The spirit climbed aloft, began to pluck chestnuts, threw
them down, and counted them as he was throwing them down.

The man remained hidden under a 'memeya' vine-leaf, and hid two of the
fruit. When the spirit came down to the ground, he came and threw the
chestnuts together (in a heap), squatted down by it, and began counting
(them); he said, (in olden 'spirit' words): "One, two, three, four,

= He counted thus three times.

five, 8ix, seven, eight, nine, ten."
Well, the man at length threw (the chestnute) to him, but he did not
gee the man, - who just threw them in.

The spirit at length counted and made it I0, just as he counted aloft.

Rin Ne Temar G
A TALE ABOUT A SPIRIT (In Northern Dialect)

1. A temar hu tejofje liu a vanten hu
And spirit one was climbing chestnut (tree), and man one

te ro umarne 2. a ne temar tefje ba m°re te va ro
was watching, and he the spirit climbed go aloft, he went was
’ €
k "m> liu njir te ro kokou me fan te ro bUlni
plucking chestnut -s, was throwing to come down, was counting.
3. A vanten gele telu ru fan ra - mamaja

And man that (one) hid remained under leaf of mamaja (vine),
te kou su ne wote ge ru 4. A temar teme ran
he hid its fruit which (were) 2. And the spirit came on (to)

llt seems clear that the first countings should have stopped at the old
numeral for 8.
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tan teme ro kou kUru liu - nan te

the ground, he came was throwing together chestnuts those (its, his) (he)

habur ru r®ban (teban) te ro bUlpi 5. A tefe
squatted down remained by it, was counting. And he said,
k

Sonae, naloe, natolu, tolunemba, nimbanene, naornene, naorbisi, blsinlnge,

I 2 3 4 5 6 7 8
tananae, tanonolo.

9 I0

A TALE ABOUT A SPIRIT (Another version) G

A gpirit wae climbing a chestnut tree, and a man was watching. The
spirit climbed high up, began to pluck the chestnuts, throw them down,
and count them. The man remained hidden under a 'mamaya' vine leaf,
and hid two of the fruit. The spirit came down to the ground, began
to throw his chestnuts together, squatted down by (the pile), and began
to count. He esaid, "One, two, three, four, five, 8ix, seven, eight,

nine, ten."

Run Neg Barbar H
A TALE ABOUT (THE) PIG

1. Vanten go hu ma-ali im 159 barbar mlca
Man one dige (builds) house, yes and the pig (sow) says
bof¥er fan im 2. vanten mo lonta fan
it will eleep under (in) the house; the man obeys (under)
rolon barbar mefcr mere ran fU -rro:

the word of the pig, sleeps aloft on the top of the ridging (i.e. ? roof)

ne 1libUnp me vite lon oh moho: te ma na aru norndran

for nights (it i8) many, yes and rain catches (him), at last gets thought

na me ha:gelgele rolon barbar 3. SYon tolo fver
there, changes language of the pig. Well, he doesn't sleep
ca bu mUmur 1on nae mlca ton barbar

(3o as to be) good, well, he falls, yes and he says with-him the pig
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ro van lateh mlca ton barbar ro(m) 1oh van

they-2 should go to the sea, he says with-him the pig they-2 swim go

ran VEr 4. rom van ran Vver hu mUru mEre vanten
on (to) a rock; they-2 go onto rock one it stops high, the man
mean MEreE ran VETr barbar ma toweka ca bafle 1on tolo

goes high on the rock, the pig tries (to) climb, well, doesn't
kelbare ca bafle 5. Vanten ma van du mEre ran VEr
know-how-to ...climb. The man goes stops aloft on the rock,
100 ma aru lie ma tiue barbar 6. Barbar ma olol ne

yes and takes a stick, strikes the pig. The pig calls out with
rolon vanten vanten mlca Tolo e rolom nale aulol
the language of man, the man says, It is-not your speech there, call out
kebu bVe barbar ma na olole rolon barbar

again first; the pig calls out at length with speech of a pig.

7. Vanten ma npa 11ni tiuean ma na ca rolom nale

The man at length leaves-off hitting, at last says, your speech there,

b¥lca o wolole dal gole 8. Lon, barbar ma aru
(will) you will call out with speech that. Well, the pig takes

d"al gole mUru lonle go 9. A te na van mEre
speech that, it remains today (this..). And at length it went aloft
ran ver bonego tewolole rolon barbar Ram ca

on the rock when it called out with speech of a ptig. They say (that)

merln d"olon barbar timene rolon vanten gon.

long ago the speech of a pig was like the speech of man just.

THE TALE OF THE PIG H

A certain man built a house, - but the pig satid it would sleep in the
house. The man obeyed the pig's word, and slept aloft on the top of the
roof for many nights, and the rain fell on him, - and at last he got the
idea of changing the language of the pig. He didn't sleep well, but fell
down. Well, he said that he and the pig should go to the sea and swim
out on to a rock. They both went out to a high rock, to the top of which
the man climbed; but when the pig tried to climb up, he was not able to
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do so. The man went high up on the rock, stayed there, got a stick
and beat the pig. The pig called out in human language, till the man
gaid, "That i8 not your language! Call out again (till I hear)!"

The pig at length called out in pig's language, and the man ceased
beating it, and said, "That's your speech, from now you will call out
in that language."

Well, that i8 how the pig got the 'speech' which it has to this day.
And at last it went up on the rock, when it had called out in 'pig's
language'. (They say that long ago the speech of the pig was just like

the language of men).

Run Ne Tesivelivelo a Tesigo |
TALE ABOUT TESIVeLIVelO AND TESIGo

1. Fan wobUn go hu vanten han ih Tesivelivelo a helan

Under day which one, a man his name Tegivelivelo, and his brother

han ih na Tesigo me ta te ne nae Tesivelivelo

his name there Tesigo, he i8 (of) last (born) as-to him, Tesivelivelo

t
malene veen delar go hu go muku: 1on vanten
marries woman young-adult one, who i8 charming among the men.
2. MobUn go hu Tesivelivelo mlca mene han veen 0 ru goro or
Day one, T. syas to hie wife, You remain around the
na van lon or va weh antaro 3. Bone
place, I shall go into garden go seek our-2 (food). When/then
veen mi jo tah hela Tesivelivelo mi jo ndnjam mlfene

woman 18 watting brother of Tesivelivelo 18 hunting (stealthily) he shoots

han te: meENE ho: fesi ne veen ha helan Tesivelivelo

hie arrow, it comes to reach near to woman of his brother, Tesivelivelo

veEn me aru te: ha Tesigo lop do fan gate mUru

the woman takes arrow of Tesigo, yes and sits down upon (it) remains.

4. Tesigo ma uhe han te: or bogon, tolo ho:krine mene Inka
Tesigo geeks his arrow places all, does not find (it) comes sees
veen ha helan 109 mU wuto han te: ne¢ mlica,

wife of hie brother, well, aske (for) his arrow about-it, to her, saye
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hak te:

Tutu orlo Inka na
Grandmother, haven't you seen my arrow? Sh
Inka ham te: 5. Tesigo me wehweh

geen your arrow. Tesigo> keeps trying

109 1ini mUru tolo na wehe

yes and leaves it stops, doesn't longer seek

mi kebu me gorobUl teban han veen me

again comes (to) village with his wife, he

me raralir gorobVUl an nae lon
it walks-around village his (that), he his
han veen, Si na jen nali? o
hies wife, Who there his foot-print here? yo
7. Veen mlca Hak jafu na rlo kel

The woman says, My master, I don't kno
su gorobUl € entaro lonle 8. Tesiveliv
any village of us-2 today. Tegiveliv
ni bamga go ca slnca onkelwuwo mENE
me quickly, i1f not you don't tell to
b¥ica na tockebnu nek 0 ca mENE ni
(ghall) I'll kill you. You tell to me
9. Veen mlca Hak jafu helam

(His) wife saye, My master, your brother
lon ma helal lon ma uhe lon

well, it 18 lost, yes and he seeks, yes and

ne 1on nam ca mEnNE nae gd narl
about (it), well, I  say to him that I ha
van goroabUl bur 10. Jafu ]
goes (to) village quite. The chief h

e X
Meb ok narlo

e mlca
e says, Grandson, I haven't
ka han te: gon

to seek hie arrow only,

6. Bonego Tesivelivelo
o When Tesivelivelo
te: Inka la hu

looke sees foot (print) one

ma ra: mlca mene
ingide 18 angry, sayse to
ke lwuwo mENE ni.
u tell out to me.
bre narlo Inka vanten
w, I haven't seen man
€elo mlca, o kelwuwo meng

elo says, you tell out to

ni, ham lonle

1on
well

wobUp

me, your day today,

bamga lonle ten

quickly now exactly (now).

gon me fen ne han te:

only shoots with his arrow,

me mia: me wutd ni

(he) comees thus asks me
) Inka 1lop mi kebu
ven't seen, well, he again
on me ra: monorten

18 inside 18 angry very greatly,
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2 hre tom Tesigd> fona marom jo hohoro fanren

- Indeed, with you Tesigo, to be sure! you-2 are talk-talking, tomorrow

b¥lca tom ham vanten b¥lca maro jo horororo mon

(will) with you your man will you-2 be talk-talking again.

11. Bonego or me ren nae mlca mene han veen mon o ru

When the place 18 light, he s8ays to his wife again, you stay

goro or mon na van kil antaro rem 12. Bone mi
around (the) place again, I'll go dig our-2 yam. When/then he
jo van nae mike helan Tesigo, o me taro van kil rem

18 going, he calls his brother, Tesigod, you come you and I go dig yam(s)

lon or 13. Bonegod rom van lon or Tesivelivelo
in garden. When/while they-2 go 1into the garden, Tesivelivelo
nae me hanve ne bor-womdal mUru ran ban nae mlca

he hangs (on shoulder) killing-stick it rests on hie shoulder, he says

mENE helan Tesigo, 0 . me ali rem an go

to../hie brother Tesigd, You come dig yam (this one/your own).

14. Tesigo me van jo ali Tesivelivelo madnjam mobol taon

Tesigd> goes 18 digging, Tesivelivelo comes stealthily walkes behind

1on tory talze baten ne borwomdal 15. Lon
him, yes and cuts through his head with short killing club. Well,
Tesigo: memer ma hOro: van lon bUlu-rem an

Tesigo: dies, disappears down goes inside hole of yam that-one,

Tesivelivelo me fo: van ne tan kebu lon

Tesivelivelo buries puts (back) the ground go 1into ground again in

bUlu-rem an 16. nae ma ria rem an WD go hu lon
yam-hole that-one. He takes yam those gome, yes and
kebu me gorobUl teba han veen kebu 17. Me fUlUkto
back comes (to) village (to be) with his wife again. Me counts
bUgu-/bono- Tesigdo: me lim nae mlca mene han veen 0 me

days of Tesigo:, it 18 5, he s8ays to hie wife, You come, (let)
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taro van lon or nam fo: am vih~men hu mUru

us-2 go 1into garden, I've buried your banana-ripe one it stops.

18. Bonegdo rom van lon or nae mu hUbsine mene veen an

When they-2 go 1into garden, he points out to woman that (one),

mlca, o kil or go lon bUIbUI € rem go am vih-men mUru

eays, you dig place thie in hole of yam that your ripe-banana remains

or an 19. Bonego veen mi jo kil mi kil wvan fesi
place its/that (one). When wife 18 digging, she digs goes near
ne tablln vanten mo lonne bon lon alUn menek

to body of the man, she 'hears' its emell, yees and her sgkin i8 afraid
ne tolo na kil 20. Han vanten mlca O kil
(because) of it, doesn't longer dig. Her husband says, You dig
van slnca alUm nenek ne ca alUm benek ne

go, don't let your skin be afraid, (of it), if your skin ie afraid of it,

1on b¥lca na to: kebnu nek mon ham vanten nale go maror

well, (it will) I'll kill you too; your man there, who you-2

jo horohoro o kil fa hene tablite 21. Veen

were... talk-talking, you dig clear around (its/the) body. The
mo lonne me hakebe mi jo ren a jo ali ali van kil

woman feels it i8 bad, i8 crying, and i8 digging digging to go dig

fa hene tablite mi jo bo bur 22. Tesivelivelo

clear around the body, it 18 stinking already. Tesivelivelo

mlca mene han veen o ane ca slnca on ane

says to his wife, you eat (it); 1if (you) don't you don't eat (it),

1on b¥lca na to: kebnu nek lonle Veen mo lonne
well, (it will be) I'll kill you mow/today). The woman feels

me hakebe mi jo ane a jo ren 23. Tesivelivelo mlca, en hera
it 18 bad, i8 eating and crying. Tesivelivelo says, eat all (up),

tablite bogan yeen mi jo ren gon a jo ane me ane van en
the body all. The woman i8 crying just, and eating, s8he eats go eat
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i
hera. Han vanten mlca mene MUn ok o me taro

completely. Her husband says to (her), It's finished, you come we-2...

van gorabUl 24. Veen mi jo ren bonego rom jo me
go (to) village. The woman i8 crying while they-2 are coming
gorobUl bonego rom ho:te gorobUl nae mo hoisalen or

(to) village; when they-2 reach the village, she passes by the place

gorobUl me ren van la teh mi blldu lon teh
(of) village, she cries (as she) goes by the sea, stands in the sea
mlniak bon walwal € jen lon mi kerir:

quite about (up to) ankles of her feet, yes and she sings,

25. Tesivelivelo, nam ane Tesigo:, nam ane Tesigo:

Tesivelivelo, I've eaten Tesigd:, I've eaten Tesigo:,

Nam an€& -€, nam ane¢ Tesigo:.

I've eaten I've eaten Tesigd:.

26. E:, hak veen god tu o kebu me slnca ondon

Ah! my woman who (it) was good, you back come, don't you drown.

27. Veen tlca Ham veen go si? ham veen go

The woman satid, Your woman who (rel.) who? your wife (woman) whom

om mae me ane Tesigo go mo bd me ralir van teh

you've made she eats Tesigd who smells, she walks goes (in) sea it

min'ok bon bUn-jen lon kerir kebu: -

finishes around her-knee(s), yes and (she) sings again:-

28. Tesivelivelo, o nam an€....€ nam ane¢ Tesigo:, Nam

Tesivelivelo, oh! I've eaten.., I've eaten Tesigdo:, I've

ang..€...t, nam ang Tesigo:.
eaten......., I've eaten Tesigo>:.
29. E:, hak veen go tu o kebu me slnca on don

Ah, my wife woman who was good, you back come, don't you drown.

30. Veen tlca Ham veen go si? Ham veen g om mae
The woman eaid, Your wife woman (who) who? Your woman whom you make
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me ante Tesigo: gd> mo bo bur Me ralir mon hUru
she eats. who smells already. She walks further beyond
or van teh min' ok bon tuwon Ion kerir

the place, to go (in) sea it finishes about her girdle, yes and (she)

mon 31. han vanten mlca Hak veen go tu o
singe again; her husband says, My wife who (was) good, you
kebu me 32. Veen tlca tiale gon mENE
back come. (Hig) wife said it-was-like (the same) just, to (him).
Veen te ron lon jin van bilte ver hu

The woman went under (drowned) yes and dived went against rock one

togor ru 33. Tesivelivelo bonego mi tnka han veen mo
it was big remain(ed). Tesivelivelo when he sees his wife she
ron bur nae md>n mo ro: van he ne nae lon teh
sinks completely, he also runs goes rushes himself into the sea,
1on tu tare baten lon memer 100 ron lon

yes and knocks-through his head, yes and dies, yes and sinks/drowng in

teh 34. Veen bonego mi Inka Tesivelivelo memer a ron
the sea. Woman when she sees Tesivelivelo dies and drowns
bur nae mi kebu me SENDr a 1on me van fele ne juju

quite, 8she again comes ashore, and well, she goes gathers young coconuts

konkon naru a re- helen hu 35. Mi sine re-
sour 2, and loaf of wild taro one. She spreads (it) leaf of
helen ran tan mi se woka juju konkon an

wild taro on the ground, she splits young coconut bitter (her-one/that

sEnan lon tond ne tUmuh go hu go me
one) one (of them), yes and dips/plants with leaf-bud one which is
ten lo: an mUn' ok 36. fon ma mnu ma mnu min' ok
for vomiting, it's finished, yes and drinks drinks it's finished,
120 mu lo°ne Tesigo bahute ne mi ren me ran

yes and she vomits Tesigo, his bones (they) if-falls down come(g) on to
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re - helen go mi sine ru ran tan mUn ' ok

leaf of wild taro which she has spread it stope on ground it's finished

37. Lon, tono mon  ne tUmuh ne hemtean
already. Well, dips/plants also with leaf-bud for joining
mu n'ok mu tUb®hene jujuan ran bahu-

together, it's finished, strikes against her young coconut on bones of

Tesigo go mi ren ru ran rg - helen 1on bahu

Tesigo which it falls down remins on leaf of wild taro, yes and his

an ne me hemte bogon mU n' ok 38. Lon me
bones (they) (it) join(e) all, it is complete. Yes and she
aru eflni hanla hu 1509 flnhe ne 1029 me taura 1on

takes whip tabu one, and whips with it, yes and he-rises-up, yes and

blldu ru tolo horo bVe 39. Mia: veen an me aru
gtands remains, doesn't speak yet. Thus woman that-one takes
WE hanla we ne lo-ren 1on 1lnpi ma mnu lon

water tabu, water of clear consciousness, yes and lets he drinks, yes

lon me ren me vanten kebu 40. Lonp, veen
and his ingide is bright, he ie a man again. Well, woman
an me na ru teban Tesigo: rom na lonne

that-one (she) at last stays with him, Tesigo: they-2 at-last feel

mu ten ru lonle go A ho: VETE ki
it 18 good very, remain today this. And come outside put-out-your-hand

1on sen tomd, a suwe: .

in megs of rat, and 'finis'.

THE TALE OF TESIVelLIVelLO AND TESIGo |

Once there was a man named Tesivelivelo, and his brother's name was
Tesigo, (he was his younger brother). Tesivelivelo married a certain
young woman, whom the men found charming. One day Tesivelivelo said to
hie wife, "You stay here, - I'll go into the garden to look for our
food. "
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While the woman was waiting, Tesivelivelo's brother, who was hunting,
ghot hie arrow, and it came and hit (the ground) close to his brother's
wife (Tesivelivelo's); s8he took it, and remained sitting upon it.

Tegigo looked for his arrow everywhere, but did not find it; he
came and saw hie brother's wife, and asked her about his arrow, - he
gaid, "Grandmother, haven't you seen my arrow?" She said, "Grandson,

I have not seen your arrow.”" Tesigo> kept on looking for his arrow,
then gave up, and looked for it no longer.

When Tesivelivelo returned to the village to be with his wife, he
looked and saw a footprint - (someone) had been walking around the
village. He was angry, and said to his wife, "Whose footprint is this?
Confess to me!" The woman said, "My master, I don't know, I haven't
geen anyone in our village today."

Tesivelive lo said, '"Confess to me quickly! If you don't tell me,
well, i1t will be 'your day' today, I shall kill you. Tell me quickly,
right now!"

His wife eaid, "My Husband, it was only your brother, who shot hie
arrow; well, it was lost, and he looked for it, and he came this way,
and asked me about it. I told him that I had not seen it, and he went
right back to his village.

Her husband was very angry, -- "Indeed! you and Tesigd, to be sure!
you two were talking together! Tomorrow you and your man will be
talking together again!"

When it was daylight, he said to hie wife again, "You stay here again,
-- I'll go and dig our yam." When he went, he called his brother,
"Tesigo, you come! you and I ehall go and dig yam(e) in the garden.”

When they went into the garden, Tesivelivelo hung hie killing-club
on his shoulder, and he said to his brother, "Tesigo, come and dig this
yam!" Tesigo went, and began to dig. Tesivelivelo walked stealthily
behind him, and knocked his head in with his short-killing-club. So
Tesigo died, and disappeared 1into that yam-hole, and Tesivelivelo
buried (him) by putting the earth back into the hole.

He took some yams, and returned to the village to his wife again.

He counted five days for Tesigo, then said to hies wife, "Come on, you

and I must go into the garden. I've buried a banana-for-ripening for

you there." When they went into the garden, he pointed out (a place)

to hie wife, and said, "Dig there, in that yam-hole, that's where your
ripe-banana is."

Ae hie wife was digging, she dug close to the man's body, and smelled
it, and was afraid, 8o ceased to dig. Her husband said, "Go on digging,
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- don't be afraid! If you are afraid, well, I'll kill you too. It'se
your man there, you two who were talking together! Dig, and clear
(the earth) around his body!" Hies wife felt terrible, and was crying
as she went on digging the earth clear around the body, - it was
already stinking. Tesivelivelo said to his wife, "Eat it! <if you
don't eat it, well, I shall kill you now!"

The woman felt wretched, but began to eat and to ery. Tesivelivelo
gaid, "Eat it all, every bit of the body." The woman just continued
erying and eating, until she had completely eaten it. Her husband said
to her, "So it is finished! Come, we'll both go to the village."

The woman kept on crying as they were coming to the village. When
they arrived there, she passed through it, and wept as she went to the
8ea, where she stood in the water up to her ankles, and sang:

"Tesivelivelo, I've eaten Tesigo, I've eaten Tesigo, I've eaten,

yes, I've eaten Tesigo:."
(Tesivelivelo called out), "Ah! my good woman, come back! don't you
drown!", and she replied, "Your woman, who i8 she? Your woman! whom
you forced to eat smelling Tesigo:! She walked into the sea up to her
knees, and sang again:

"Tegivelivelo, oh! I've eaten, yes, eaten Tesigod:, I've eaten,

yes I've eaten Tesigo:."
- "Ah! my good wife, come back! don't you drown!" - But she said,
"Your wife! who 18 she? Your wife! whom you forced to eat smelling
Tesigo:!"

Again she walked still further into the sea, right up to her girdle,
and she sang again; her husband said, "My good wife! do come back!",
but she answered him just as she had before.

She went under, dived and came against a large rock that was there.
When Tegivelivelo saw that hie wife had gone completely under, he also
ran and plunged in to the sea, yes, knocked his head open, died, and
drowned in the sea.

When she saw that Tesivelivelo was quite dead and drowned, she came
back to the shore, and went and gathered two bitter young coconuts, and
a wild-taro leaf. She spread the wild-taro leaf on the ground, split
one of the bitter young coconuts, and dipped in a certain leaf-bud
which causes vomiting, and when thie was done, she drank till it was
finished. Then she vomited Tesigo:. His bones fell down on to the
wild-taro leaf that she had spread on the ground already. Then she
dipped (into the other coconut) also a leaf-bud which causes things

to join together. When that was done, she beat the young-coconut on
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Tesigo:'s bones, which had fallen and remained on the wild-taro leaf,
and his bonee all came completely together. Then she took a certain
wi tcheraft whip, and whipped them with it; and he stood up, and
remained standing, though he did not yet speak. In the same way she
took witcheraft water, 'the water of clear consciousness', and let him
drink. He became conscious, and was a man again.’ So that woman at
last lived with Tesigo:; they were both very happy, and remain 8o
even now.

(And come outside, put out your hand in rat's dirt! And that's
the end!).

Run Ne Heboro: A Tomo J
A TALE ABOUT A KINGFISHER AND A RAT

1. DUn ml le ne ha? ml le ne heboro: gole
The tale awakees with what? It awakes with kingfisher that (one),

fan WobUn g2 hu nae ma r®me 1sle oa befaloh van
under day one, he wighes that he may paddle (canoe) go
Inka or go na jal ma horo: €n 2. nae me tae

to gee place which there sun sets in it. He cuts a
ele - vih hu | IY)) lTuh mUru tene

bunch of bananas one, yes and buries (it) to ripen, it remains till the

falohan 3. Ma tae li-je hu me efalohten
'paddling' voyage. He cute a 'je' tree one, it i8 the native
ma mae bulbUl ma naknak mU n'ok 4. Bond:rne
canoe, he makes the dug-out it is ready it's finished. Evening
hu Tomdo mi jo banban to hal 129 meme hom tene Heboro:
one, Rat 1ie& walking about on road, well, comes meets Kingfisher.
Heboro: mlica nek ale tomo! - Hewe ni li! - Om jo ma ha
Kingfisher says, you there, rat! Yes, I here! You are doing what,
Tomd? ~ Nam jo banban gon to hal 5. Heboro: mlca

Rat? I am walking about just on the road. Kingfisher says,
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Na ca sise hu mene nek Tomdo lonle go nam jo naknak
I'll say thing one to you, Rat, now (thie, just) I am getting ready
tene falohan Tomd> mlca o van be? - Nam demelole ca na

to canoeing. Rat s8ays, you'll go where? I wish that I'll
van !nka or go na jal ma horo: en 6. B¥Ica

go to gee place which there sun sets in it. It will be

na faloh van fanren nam mae bUIbUl ma naknak ml n'ok

I'll paddle go

luh ele -

I've buried-to-ripen bunch

nam

10k hu
pudding one

kaebur -

leaf-cover(ed)

juju ma naknak

young coconut, it's ready,

in the morning, I've made canoe

vih

of bananas

mon lonle

more today

mibe?

how 18 ©t?

it's ready

men hu ma .naknak nam rehe

ripe one, it's ready, I've grated

fvele

it's ready, I've climbed (for)

ma naknak nam

om dema ca be

do you agree that it will be

entaro? 7. Tomd mlca A:, om kel ho:te hak nornoran gon ni
we-2? Rat s8ays, Ah, you announce catch my thought gjust; I
mon nam demelole falohan monorten b¥lca be entaro 8. Fapfanren
too I wish for canoeing very much, it will be we-2. In the

mia: rom he ne bUIbUI Heboro: me van vlisi
morning it 18 thus, they-2 push the canoe. Kingfisher goes digs up
vih men  me 1lni ran bUIbUI rom va reku 1ok me
vananas ripe come(g), puts on canoe, they-2 go take out pudding come
1lni ran efaloh-ten rom va ria vJoh me me lIni
put on canoe-native, they-2 go take drinking-coconuts come, he puts
ran efalohten 9. Heboro: mica Mera me ran efalohten taro
on ...canoe. Kingfisher says, Jump come on the canoe, let us-2
faloh Heboro: bur me tah te ne efalohten rom faloh
paddle; Kingfisher already sits at-back of the canoe, they-2 paddle
van, 1lon Heboro: mlca Tom; nEk o me jo faloh mon ni na van
go, well, Kingfisher says, Rat, you come be paddling too, I I'll go

its finiehed,
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jo €n ma: meate ni 10. Tomo
be-eating, hunger bites me. Rat
Heboro: mon mi jo €n me jo €n me

Kingfisher too 18 eating, he 18 eating he

meme jo faloh mon 1on

comes paddling also, well,

foka ka'bur-lok
opens leaf-cover(ed) pudding,

lon ane wUhu g2 hu 129 1Un kebu ne me ane irr
yes and eats pilece one, yes and covers again, eats "hand' of
vih men gdo hu 1an ma min v'oh mon
bananas ripe one, yes and drinks a drinking-coconut too.
11. Tomo mi Inka Heboro: mi jo €n 1on nae mon lon

Rat s8ees Kingfisher 18 eating, yee and he too his-inside
mi ke:ne monor ten ca be van en Tomdo mlca Heboro:
desires it 18 great very that he go to eat. Rat s8ays, Kingfisher,
mu ne ca nek mon o me tah te ne bUIbUl mon 10

it's good for,

that you too you come 8it at-back of canoe

too, yes and

faloh ne entaro Ni mon na van €n 12. Heboro: me van tah
paddle us-2. I too I'll go eat. Kingfisher goes sits

te ne bUIbUl mon mi jo faloh nero Tomo mene jo-€n Tomo
at-back of canoe also, he-is-paddling they-2; Rat comes eating. Rat
meme molo: (o: m®1o:) Tomo mu foh kac°bur - 1ok lon

comes vomite (or, spoils), Rat opens

ane En hera

1on

leaf-cover (of) pudding, yes and

ke (i) 1on tUnu

eats (it), eats 'everything', ('all up')yes and makes-a-mess inside empty

= 1ok an lan

1Un

container of pudding that (one), yes and covers again.

13. Me

(he)

kebu ne

ane vih men an En hera 1on ke i

eats banana(s) ripe (those), that eats 'all up', yes and makes-a-mess
lon f¥ane - vih an vioh ne lon mo tor ta tare

in cover of banana that (one), coconut-s, well, pecks cuts through
v'oh an ne bogon 1lon miin helale 1500 ke i

coconuts those them all,

yes and drinks all-gone yes and makes-mess
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lon b%ele - v'oh an ne 14. Heboro: me faloh van veran
in sghells of coconuts those. Kingfisher paddles goes, his arm
mi mermir -- 'Tomd, om jo ma ha 1om tUnu- buUlbUl om €n
18 tired, "Rat, you are doing what in the bilge of canoe, you eat
merln o me faloh ni mon na van en sUmre"

a long while, you come paddle, I too I'll go eat a little."

15. Tomd ma na gare gon me teban falohan ne gd

Rat at last creeps just comes for paddling, for that (because)

teban monor  ten Tomo meme jo faloh bonego

his belly is big very, Rat comes paddling (is paddling) while

Heboro: me van fo ka 1ok 16. Lon Inka 1ok
Kingfisher goes opensg (tries) pudding. Well, sees pudding
ml n'ok a SEN Tomo> mi f¥e lon me te: ka

i8 finished, and dirt of Rat 18 full in it; (he) looks - tries

vih men l1on min'ok SEn Tomo mifVe I n f¥anete

bananas ripe, yes, it's finished, dirt of the Rat tis8 full in 1its cover,

me te: ka v'oh 1on Tomd> mo tor helale a

looks-at coconuts, yes, Rat pecks to make them 'lost', ('gone') and

mi kei lon b¥ele - v oh an ne. 17. Heboro: 1on
makes mess in s8hells of coconuts those Kingfisher his-inside
mara: monorten _ "Tomo, nek, toloe an meleh ne

ig8 cross, it 18 very much, Rat, you, it ig not your foods

nali om e€n helale sise bogon 1lon kei lon sise
here, you eat (and) ruin things all, yes and make-mess in things
bogon. Mo: b¥lca o kelbare sise o0 na
all. All right, (it will be) you'll know a thing, yes, (then)
kebu van senor 18. Heboro: tehe van ta kote

back again go ashore. Kingfisher rushed went cut across
wate ne bUIbUI 1259 125n heman bUIbUl te hal hubon

the spar(s) of canoe, yes, yes, outrigger of canoe floated (by) itself
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mEtENE wu - buUlbUl an 19. Tomo te 1oh van ran
awvway from the real part of canoce 1its. Rat swam went on
heman bUIbUI an 20. 1on, tomo teloh van ne
outrigger of canoe that (one), yes and Rat swam went to
wu - bUlbU1 Heboro: te ka van ta kokote

real part of canoe, Kingfisher flew went cut through (and) through

wu - bulbUl an 21. Teale gon 1o Tomo
real-part of canoe that one. It was thus just, well, Rat
te ron van tobol(1)e maholo ne a te wuto> maholo bogon Gami su

drowned went middle of fish-es and asked fishes all, You all anyone

mi kelbare ca ba l1ohne ni van senor bica na na

knows that he will swim me go ashore, it-will-be I'll then

fali (ne) an mubu 22. Maholo ne rar ca €: gENEM
put-to-cook-in-oven his meat. The fishes they satid, No, we-all
med 1o kelbare ca me van SEnor mem du- du- gon lon
we don't know how-that we may go ashore, we remain remain just in
teh. Me van miale va I nka v'u mlca Ei Tomd> om
gea. He goes it's thus goes to see Turtle, It says, Hey, Rat, you
bol be na om me 1i 23. A:  tok

walk where (that) (at length) you come here? Ah, with-me
Heboro: merom jo faloh me 1on lon mahUlu ni

Kingfisher we-2 are paddling coming, well, his inside 18 cross with me,

l1on ma ta kokote bUlbUl 1209 nam ron na(m) me

yes and he-cuts across-across canoe, yes and I sink, I've come to

ru ha: nali 24. BVlca na mae
stay more-or-less-permantly, here. It will be I'll do
bibe na kebu van senor nam wutd> maholo bogon

it-will-be-how (then, that) again go ashore? I've asked fishes all,

ne radlo kelbare ca ra van seEnor 25. Viu

they they don't know how that they'll go ashore. Turtle,
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mlca Om demelole ca na ro:ne nek ne ha Tomo> -- 0,
says, You wish that I should help you with what, Rat? Oh,
sise hu gon nam deme- Iole ca na van s€Enor == 0, Tomo,
thing one only, I «v.. wish that I may go ashore. 0, Rat,
mu gon nar ru gon bur SENOT na nam mg 1i

it's good only, I did stay just already ashore (then) I've come here,

26. o me na 1oh ne nek van b¥lca o heha ran

you come, I'll swim you to go, it-will-be you'll sit on

hevak be ran bak nero o: be ran
what-part-of-me? will it be on my-shoulders 2, or will-it-be on
siv'uh ne ni o: or go be 27. Tomo tlca
middle of back of me, or place (which) (where)? Rat eatid,
or go ne ale nadlo heha €n or an

Places all which-they-there (those), I don't sit on it, place for-it

na hu gon na nam heha €n ran b¥er 28: . vy
one only, there, I (can) sit on (it), on the head. Turtle
mlca Mo: me heha ran batok lan na 1oh ne nek

says, All right, come 8it on my head, yes and I'll swim you

van Me-heha ran baten viu viu mi jo lohne

to go. (He) sits on the head of the Turtle, Turtle i8 swimming

rom jo me senor 29. Bpynego Tomd v'u mi jo loh ne

they-2 are coming ashore. While Rat, the Turtle i8 swimming
me SENOr nae mi jo kei ran baten viu

(him) to come ashore, he is making-mese on the head of the turtle

. . i
an Bonego mi kei ml n ok nae mad man mlca

(hig) (that). When he makes-mess it's finished he laughs, says,

""A ho ho e'", 30. v'u mlca Tomo om-jo- mangahe ha 0
"A ho ho e". Turtle says, Rat, you are laughing at what? (You)
ca lon taro mangahe ehe, nam jo manman gahe

say, yes and we-2 I'll laugh at (it). No, I am smiling at (laugh-
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go na teva mi jo hUnhUn ne entaro van mere a jo
laugning) that the wave is8 tossing us-two go aloft, and s
11nlln kebu ne entaro van fan 31. Rom jo 1oh mon
letting again us-two go down. They-2 are swimming more
van lan mi kei mon lon man v'iu mu wuto,
to go, yes and he makes-a-mess again, yes and laughs. Turtle asks
lon mlca miale gon mon 32. Rom van me-van 1lni
yes, says it i8 thus just again. They-2 go, he-goes puts (him)
SENOr 1on Tomd an mo ro: van f¥Yele la-1li - jih
aghore, yes and Rat that (one). runs goes climbs on tree sheoke

vy

hu mUru fesi ne teh gon mi-jo-kebu van or go

one, remains near to sea just. Turtle i8 back again going place which

tU ruru en 33. Bonego v'u mi jo kebu

he stopped-stopped in it. When the turtle i8 back again

van Tomo ma fele ru la=1i - jih mlca V'u, v'u

going, Rat climbe remaine on tree sheoke, says, Turtle, Turtle,

v'u tantan ran ber-kolkol 34. Bonego V'u

Turtle, touch-touch on head-itch-itch. When the Turtle

ma heha van ran baten lon tekri sEN Tomo

reaches-its-hand to go on his head, yee and touches dirt of the Rat

mi fYe ran baten mi jln van lon won va gUlugUlu ca

it's full on hie head, dives goes inside sand, goes rubs-rubs (if)
te ho: tare or mon me mE re 35.  Xlan Tomo

(that) it arrived through place more, came up, yes and Rat

mlca miale gon mon mi jln kebu wvan gUlUgUlu wvan lop

says 1t's thus just again, (it) dives again goes rubs-rube go, yes and

na gul hera 36. V'u lon me ra: mlca

at length rubs 'all off’. The Turtle hie inside i8 angry, s8ays

mene Tomd> B¥lca o na mae ham jahan lon fele mato

to Rat, It-will-be you'll make your

prowess, yes and climb always,
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ru or go le v'iu tekerir nan bu bu ne teva
remain place that-one. Turtle sang hies song, a song about waves,
ca bonornor tlca

go-that it-will-be big-big, he satid.

37. Sok tevas e sok tevas e, tevas e..e..e.., tolo merere.

My wave(s) (e), my waves..., waves..,.. o 18 not small.

1

( and repeated...).
38. Teva go hu bur te van (7 have ne)? re-jih

Wave one already went (?) 'sweep around' leaf of sheoke

me lon teh 39. tl kerir kebu tiale gon mon

(that-one) come into sea. (It) sang again it-was-thus only again,
109 teva go hu mon te van kil fa hene 1ibi-
yes and wave one more went dug clear(ed) around roots of
li-jih an 40. Tomo tlca V'u sinca on - m®la: ne
tree-sheoke that-one. Rat s8aid, Turtle, don't you destroy
ni vy tlca Na rlo na 1on ta fan rolom

me. Turtle said, I don't any-longer listen 'under' (to) your word.

41. v'y tl kerir kebu gon lon teva go tonor teme
Turtle sang again just, yes and a wave that was-big came just,
lon fefi ku 1li-jih an to: ne van lon teh teva

yes and lifted out tree-sheoke that-one, threw go <into sea, the wave

te rebe ne Tomd temer bonegole gon
destroyed Rat died then and there just.

lIn this song, there is apparently an admixture of Baiap dialect.

2(/have ne/: the original MS is not clear).
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NOTE:
Verse 37. This Song, was thus arranged as for Sol-fa scale,
by the native informant:-
t
Sok te vas se, sok te vas se. Te vas se e dole(m) ma
m 8 1 dZ 1 8 m r 8 8 r ras 1 m
re ro
8 8:- -
Sok te vas se Sok te vas se Te vas se e
m s 1 d 1 g m r 8 8 g r
tolo
dolo(m) ma re re
8 e r d d:-
THE TALE ABOUT THE KINGFISHER AND THE RAT J

How does the tale begin? It begins with a certain Kingfisher.

One day he wanted to paddle his canoe to go to see the place where
the sun sete. He cut a bunch of bananas, and buried it to ripen until
the voyage. He cut a 'ye' tree, - it 18 a real canoce (tree), - and
made the dug-out quite ready.

One evening a Rat was walking about along the track, and as he came
to met the Kingfisher. The Kingfisher said, "You there! Rat!" --
"Yes, it's I here!" -- "What are you doing, Rat?" -- "I'm just walking
about on the road."

The Kingfisher said, "Let me suggest something to you, Rat. At this
very time I am getting ready for a canoe trip." The rat said, "Where
will you go?" -

"I want to go to see the place where the sun sets. I mean to paddle
of f in the morning. I've made the canoe quite ready; I've buried a
ripening bunch of bananas to ripen, and it i8 ready; I've grated one
more leaf-covered pudding today, - it i8 ready, and I've gathered
young coconuts ready. What about it? Are you agreeable to come with
me?"

The rat satid, "Ah! What you propose i8 just my own idea (too).

I also very much desire a canoe trip. It'll be you and I."

So it was - in the morning they (two) launched the canoce; the
kingfisher went and dug up the ripe bananas, and came and put them on
the canoe; they both went and lifted out the pudding, and came and put
it on board, and some drinking-coconuts. The kingfisher said, "Jump
and come on board the canoe; we must both paddle.”" He already was
geated at the stern of the canoe, and they both paddled off.
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Well, the kingfisher satid, "Rat, you come and keep on paddling
a while! As for me, I must go and begin eating, as I am hungry."

The rat came and began paddling in his turn, and the kingfisher,
for hie part, began to eat; and as he ate, he opened up the leaf-
covered pudding, ate one piece, then wrapped it up again; he ate one
'hand' of ripe bananas, and drank a coconut too.

The rat saw the kingfisher eating, and he too greatly desired to
go and eat. He said, "Kingfisher, you had better come and sit at the
stern of.the canoe again, and paddle the two of us along, while I go
and eat again." So the kingfisher went and sat at the stern of the
canoe again, and paddled them both along. The rat came and vomited;
he opened up the pudding leaf-cover, and ate it right up, and then made
a mess inside the pudding's empty container, then wrapped it up again.
He ate those ripe bananas all up, then made a mess inside the banana-
skins. As for the coconuts, well, he bit a hole through every one of
them, and drank them all, and then made a mess in the empty coconut-
ghells.

The kingfieher continued paddling till his arm wae tired. "Rat",
(he called), "what are you doing in the bilge of the canoe? You've
been eating a long while. Come and paddle, while I in my turn go and
have a little to eat.”

At length the rat came to paddle, but just creeping along because
his belly was very swollen. He came and began to paddle, while the
kingfisher went and opened up the pudding. He saw that the pudding
was finished, and (its cover) full of rat's dirt. He had a look at
the ripe bananas, - yes, they were finished (too), and their skins
full of rat's dirt. He had a look at the coconuts, - the rat had
bitten and ruined them all, and made a mess in their empty shells.

The kingfieher was very angry. '"You, Rat, these are not your foods
here! You've eaten and ruined everything, yes, and made a mess inside
everything. All right! you'll 'savvy' something, and you'll go back
ashore!"

The kingfisher rushed over and cut through the spars of the canoe,
and then the canoe's outrigger floated off by iteelf away from its
'mother' canoe. The rat swam on to the canoe's outrigger, and then
swam on to the real part of the canoce. The kingfisher flew and cut
through the real canoe.

So it wae that the rat sank, and went among the fishes, and asked
all the fishes, "Does any one of you know how to swim and take me
aghore? If so, I'll cook his dinner for him!" The fishes satid,

"No! we can't go ashore. We just always remain in the sea." In the
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game way he went to see the turtle, who said, "Hey, Rat, where are you
going, that you've come here?" -~ "Ah! the kingfisher and I were
paddling this way, and he got cross with me, and hacked the canoe in bits,
and I sank, and I've come to live more or less permanently here! What

am I going to do ever to get ashore again? I've asked all the fishes,

but they cannot go ashore."

The turtle said, "What do you want me to help you with, Rat?". --
"Oh, only one thing, I want to go ashore again!" --"Oh, all right,
Rat! I was just living ashore before I came here. You come, I'll swim
you there. What part of me will you 8it on? On my two shoulders, or
on the middle of my back, or where?" The rat said, "I don't sit on
any of all those places; there i8 only one place where I 8it, on the
head. "

The turtle said, "All right! come and eit on my head, and I'll swim

you along."

He sat on the turtle's head, and the turtle began to
propel him, and they were coming ashore. But while the turtle was
swimming the rat ashore, he made a mess on the turtle's head, and when
he had finished making the mess, he laughed and said, "A ho ho e."

The turtle said, "Rat, what are you laughing at? Tell me, and we'll
both laugh at it." --- "No," (he replied), "I'm smiling and laughing
at the way the wave i8 tossing us two aloft, and letting us both down
again."

They were swimming on again, when (the rat) made another mess, and
laughed. The turtle asked about it, and (the rat) again said just what
he had before. They went on, and (the turtle) put him ashore, and the
rat ran and climbed up a certain she-oke tree which 18 just near the
gea. The turtle began to return to the place where he always stayed,
and when he was going back, the rat, who was up the sheoke tree he had
climbed, called out, "Turtle, Turtle, Turtle, try patting your itchy-
head!" When the turtle reached up on to ite head, it felt the rat's
dirt all over its head, and it dived into the san, rubbing iteself as it
went through and came up at another place. The rat called out just the
same again, 8o it dived again, and went rubbing itself till it was all
rubbed off.

The turtle was angry, and satid to the rat, "You'll have that for your
strong point, yes, always to climb, and stay (up) there." The turtle
gang his song, a song about great waves, and said:

"My wave - o, my wave - o, my wave...i8 no Little one."



One wave already went and swept around the sheoke leaves,

them into the sea.
once more,
the sheoke.

satd,

The rat satid,

The turtle sang once more, yes,

out the sheoke,

rat, which died there and then.

Run Ng Maret
A TALE ABOUT THE EEL

"Turtle, don't you destroy me."

and threw it into the sea.

ecarrying

(The turtle) sang just the same again same again
and another wave went and made a hollow around the roots of

The turtle

"I am no longer obeying you."

and a great wave came and lifted

The wave destroyed the

1. Maret han veen naru Maret ma horo mene veen nero Maro
The Eel, his women 2, the Eel speaks to women them-2, You-2
va Inka bilan 2. Maret mi 11n kabrine lenecte
go see 'bilan'. The Eel shuffles-off his scales, (He)
mUru me vanten bur ma jo ko: lon bilan
it remains, he i8 a man quite, he ie racing in the 'bilan' race.
3. Veen rom kebu rom ca Hantaro jafu

The woman they-2 go back, they-2 say, Our- (two) master/chief/husband

hu na tu ten taro mae bibe 1on

one there, he was good very, we shall do it will be how? yes and

be me Inka entaro mo: 4. Maret me je ko: lon

he will come see us-two, all right. The Eel te racing in the
bilan mo ko: tahlvi ne bogon veen rom kebu
'bilan' race races (better) than them all, the women they-2 return,
momo rom Inka lenete mUru rom hute fan

it 18 first, they-2 see his-scales, it remaine, they-2 light a fire,
to: ne alu- Maret lon fap 5. A bonego bUlu =~ fan ma ka
throw s8kin of Eel in fire. And when ashes of fire flies
van ho: €en Maret ml kelbare a mEME a tolo
goes reach (there), (on him) the Eel knouws, and comes and doesn't
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Inka alu = Maret mu ru: van fan ma helal

gee 8kin of Eel, he shrinks goes down, he ie lost (he disappears)

gon miana gon 6. Temar an be aru

Jjust, there i8 none (nothing) just. Hig epirit will take

Ligogo to:ne lon hele- OIaIl
Ligogo throw into passage of Olal.

NOTE:

Verse 1. bilap : these "races" had been seen and participated
in years ago by one of my informants; they had been
held at Halhal village, and sponsored by Ti naim Tombi.
An old phrase was:-
buru bu Tu ve fali ne
If we win, beat you, we shall cook (you).

A TALE ABOUT THE EEL K

An eel, who had two 'wives', said to them both, "You two go and
watch the "bilan" dancing-race."

The eel shuffled off his scales (or: skin), became a man completely,
and began to race in the "bilan" game.

The two women returned, and said, "There was a husband (or: master)
for us two there! He was fine! What shall we do (to make him) come
to see us both? All right!"

The eel was racing in the "bilan" race, ard raced better than them
all.

The two women returned first, saw his scales lying, kindled a fire,
and threw the eel-skin in the fire.

When the fire-ashes flew and reached the spot where he was, the Eel
realized, and came, but could not see the eel-skin. He shrank right
down, and just disappeared, - there was nothing (of him) left.

His spirit will take Ligogo, and throw her into the Olal passage.

NOTE: This sterotyped ending "ie a closing phrase for all taleg".

lohis stereotyped ending for a Tale "me ral koko: an ne dUn bogon"

t8 word of closing for tale all.



Lun Ne Um

45

A TALE ABOUT THE UM BIRD (The Pacific Pigeon)

dUn .... mi le ne sa

mi le ne

The tale awakes with what? it awakes with

1. Fan wobUn go hu bahel go hu han ih na Um te van
Under day one, a bird one, its name there Um, went
mae nute a te llni ralon te lim. Bonego te
made ite nest, and (put/laid) its egg(s) it was 5. When it
fYer ru fon ralon te remelole ca ba ta woka

elept stayed on-top-of ite eggs, it desired that it may cut/peck try to

ralon 2. Me fver ru a maa mi ate moe ka van
open its e ggs. It sleeps stays, and hunger gnawe, it flies goes
la -1i - me | ca ba rlUm wo - me | 3. Bonego
on to tree 'mel', that it may sewallow fruit of mel. When
te van va ru la=1li-mel Bal teme te mga ten a

it went went stay on-tree-mel, the Hawk came (it was) quick very, and

ti reku ralon Um go te liman bur 4. Bonegd
took away/out the egg of the Um which was Sth already. When
Um te kebu me ca be fYer ran ralon kebu a te ho:kirine

the Um again came go-as-to sleep on 1its eggs again, and it found

go na go> hu mahelal go

1iman Um tolonne te hak®beten

that one 18 lost which (i8) fifth, the Um felt it was bad very.

5. BYlca na fYerfVYer gon ran ralok go nerUl Vir

It will be I'll sleep-sleep just on my eggs them - few 4,

va mermer rarUl 6.

go half-dead on them.

mi kerku ma ka mon

18 biting, it flies again

Bal memME mamga
the Hawk comes it's quick

Bonego me f¥erfVYer mdn  van maa

While <t sleeps-sleeps more going, hunger

van ra - li-mel ca been miale

goeg on tree-‘mel' that it may eat, it's thus

ten mi reku go viran ma na e
very, takes out which fourth, it at last tis
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sUl gon du 7. Um, bonego mikebu mon me mi |l nka
3 only remain. The Um, when it-back- again comes, it sees
go na viran mon mahelal Um molonne me hak3be ten mlca miwene

that the 4th too i8 gone, Um feels it i8 bad very, says it i8 thus

gon mon Mu ne go ca na fYerf¥er fon go sUl

just again, It's good ..that.. I s8leep-sleep on top of (which).. 3

a gon van mer forul 8. Me f¥erfver
only, go die on top of them-few. It sleeps-sleeps/lies down
mon van maa mikerku mijBvan mon ca been

again goes..., hunger gnaws, it 18 going again that it may eat

la-tli-mel Bal mi kebu me aru go sUlan 9. Ma towe
on tree 'mel', Hawk again comes takes the 3rd. He does
van miale gon 1on hol hera

goes (on) it's thus only, yes and takes out completely ("the lot").

0 Um tolo ru bu teban ralon go Bal
Oh, Um doesn't stay (it would) be well with (for) its eggs which Hawk

maria 10. a ma r®melole ca henene han bulbil si

takes, and wishes to send his (ite) friends some

ra van ne ralon va hol kebu ne teba Bal 11. ne
they-should go for its eggs to go take back from Hawk. They
bogon rarmtene ra van hol kebu ne ralo - Um teba Bal

all declined, they should go take back eggs of Um from Hawk,

teban go alu: tenek ne Bal 12. Bone Um mUru
because their skin was afraid of the Hawk. Then the Um stays
mi lnka bahel klke: hu ml jobanban 13. UuUm mlca E:
gees bird s8mall one it 18 walking-about, The Um says, Ah,
om kelbare ca o van ne ralok teba Bal nam ca

do you know how that you can go for my egge with the Hawk? I('ve) said

mene hak bilbuUlan ne lonp ram emtene ca ra van
to my friends, yes and (but) they decline(d) that they should go.
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Nek mibe tolo nanare ca o van

You, how i8 it? it isn't fitting (adequate) that you go?

14. o0 mu telelel mlca alUk tolo nek ne Bal
Oh, it's good, the fantail says, my skin isn't afraid of Hawk,

nam kelbare ca na van hoal kebu ne ralom 15. Bonego

I know how that I can go take back your eggs. When
telelel ma romeloale ca be van matae li= bru ca

the fantail wishes that it should go, it cuts a 'bru'-tree, 8o that
be bUIbU! ma he ka lon to ron te na van va

it may be canoe, tries launch (it), well, it sank; it then went to go

tae li-je: 1on na geh ne te bulbUl 1lonp na

cut a tree-'je:', yes and then worked it it became a canoe, yes and then

faloh van 16. Bonego telelel te faloh van
paddled ("sailed") 'away'. When the fantail paddled went,
te Inka veen ha Bal nero a telelel tlca mene

it saw wife (woman) female of Hawk them-2, and the fantail said to

veENn nero ha Bal Hamro vanten mUru be maro van ca

wife them-2 of Hawk, Your (2) man husband remains where? you-2 go say

meEne beme Inka ni bamga 17. Bonego ror
to (him), let him come to see me let it be quick. When they
ca mene Bal tenaknak a teme lateh

2 gaid to Hawk, he got ready and came by-the-sea (to the shore),

ti Inka telelel Bal tica O rlo nanare ni b%Ylca na

he saw fantial, Hawk eaid, You aren't enough for me, it will be I'll

to: helale nek van lon meha 18. Telelel mlca Mo: nek bur
throw away you go 1inm 8pace. Fantail sayse, Right, you already
o bal mENE ni Bonego Bal me hare telelel

(here and now) you fight against me. When the Hawk spears the fantail,

tolo kelbare ca be ho:te 19. Telelel mlca
he doesn't know how that he may catch(hit it.) The Fantail eays,
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Mo: om naknak me hare va ho: gon 1on he kebnu

All right, are you ready? it spears go once only, yes and spears-dead,

1
mo to°kebnu meme miale gon 20. 1o matanhe van
kille (it), it comes it i8 thus only; yes and goes up goes (to)
gorobUl va hol kebu ne ralo - Um go te lim va hene
village, goes takes back the Um-eggs which (was) S, went/goes give
kebu ne mene Um 21. Um molanne mu ten me na
back to the Um. The Um feels it's good very, then
TUmiUm ne bu - mato hu mene telelel

gives as reward tusker old one to the Fanta<l.

A TALE ABOUT THE "UM" BIRD (The Pacific Pigeon) L

(The Tale begins with what? It begins with ...):
Once upon a time, a certain bird, whose name was "Um", went and made

its neet, and laid ite five eggs. While it stayed sleeping on its

eggs, it longed to peck them open. It continued sleeping (or: 'sitting'),

and when hunger gnawed, flew off on to a 'mel' tree to swallow 'mel'
fruit.

While it was away on the 'mel' tree, a Hawk came very quickly, and
took out one of the Um's five eggs. When the Um returned to sleep on
its egge again, and found that one of the five had gone, the Um was
very upset, (and said), "I'll just keep on sleeping on my four eggs
until I'm unconscious on them."

But while it continued sitting again, (it felt) biting hunger, and
flew off again on to a 'mel' tree to eat. So the Hawk came very quickly
and removed one of the four (eggs), - and now only three remained.

When the Um came back again, and saw that one of the four had
disappeared too, it was very upset, and said again in just the same
way, "I must just keep sitting on the tree eggs, and go on till I die
on them!"

Again it continued sitting till hunger gnawed, and it went off again
to eat on the 'mel' tree, - and the Hawk came back and took one of
the three (eggs). He kept on doing exactly the same thing until he
had taken them all. Oh! the Um did not stay properly beside its eggs
which the Hawk took, - and it wanted to send some of ite friends after

its eggs, to go and take them back from the Hawk.
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This they all declined to do, because they were afraid of the Hawk,
(but) while the Um waited, it saw a certain small bird walking about,
and said, "Ah! would you be able to go after my eggs, to the Hawk?
I've asked my friends, but they all declined to go. What about you?
Wouldn't it be right for you to go?"

"Oh, good!", the Fantail said, "I'm not afraid of the Hawk! I know
how to go and get your eggs back!"

When the fantail wanted to go, it cut a 'bru' tree to be a canoe,
and launched it, - but it.-sank. It then went and cut a 'je:' tree,
fashioned it into a canoe, and at last paddled away. When the fantail
had paddled all the way, it saw the two wives of the Hawk, and said
to them, "Where is your husband? You two go and ask him to come and
see me quickly!"

When they told the Hawk, he got ready and came to the shore, and
geeing the fantail, he said, "You are no match for me! I'll throw you
into space!l"

The Fantail said, "Right! here-and-now you fight against mel!" When
the Hawk threw-spear at the Fantail, he wasn't able to hit it. The
Fantatl said, "All right! are you ready?", and speared him in-one-try,
yes, speared him dead, - killed him! It came just like that, and went
up to the village, took back the five Um-eggs, and went and gave them
back to the Um, who was very pleased, and gave an old tusker as a
reward to the Fantatl.

Run Ne Um (Ran ral ta Magam) M
A TALE ABOUT THE 'UM' (On Tlanguage of Magam)

Mele ne sa Me le ne

It opens with what? It opens with

1. Um te bhi te tolote te lim te mar
The Um (bird) laid its eggs it was 5, yee and hunger
te kte te te va ro rjurjuUm mel a Bal teme teme

'bit', yes and it went was swallowing 'mel’' fruit, and Hawk came came

ktu tolote ge hu 2. a Um teme lhe te tefe €Ena

took its eggs one, and the Um came saw, yee and said, I shall
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fYerfVe

sleep-8

3. A
And

tefe te

gaid it

maon te

also it

te

yes and

teramel

desired

etemten
they de

uhu

r fon tolon ge na vir te mar

leep on top of my eggs which (there) 4, yes and die.

bonege Bal te mdl me teme ktu virnan mon te

when the Hawk again came, he came took the 4th too, yes and

ji na €En a sUlnan mon te tefe na

was just the same, and the 3rd also, yes and said (there) (then)

jeen -4, A Bal te hol fUnu tolo - Um
was like that. And Hawk took out altogether egge of Um,

Um tefe ral te hu na 5. A bonege Um

Um said word it was one only. And when the Um

ole tolon bo mol me te te¥Yuhu behe! bona a

ite egge it-will again come, well, asked birds all, and

€ 6. Te, te na me lhe tijejer te na

clined. Well, then came see the fantial, (it) then

te, terma 7. A tijejer tefe ... tero ta ku

asked, yes, i1t agreed. And fantail gatd, and they-2 cut out

bulbul

a canoe

tero
they-2

8. Te,
Wel

a leh

and saw

njero
them-2,

tero
they-2

rawe

making

tero re li-bru 11ni ba lon te(:), te te ron a

» they-2 cut 'bru' tree, put go in sea, well, it sank and

me re 1li- ojou te hlri ne te te hal

came cut tree- 'ojou', it pushed (it), yes and it floated.

tijejer te na folo ne ba ran vere mana Bal

l, fantial then paddled (in it) went on country of Hauwk,

e vehen mana Bal tero me ru la te: fe bane

woman of  Hawk, they-2 came stayed by sea, (it) said to

Moro a fe mene Bal ba me lhe ni 9. Te,

You-2 go say to the Hawk, let him come see me. Well,

a fe banen te tefe SabVve nam manro
went said to him, yes and he said, by and by, - I remain

SEne hilni balan 10. A bonege teme
straight paraphernalia of fighting. And when he came
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u®he (wehe) tijejer te tolon tou ho:te
to strike the fantail, well, he did not throw - hit, (catch),

M=~ a tijejer te uhe Bal te mara te hol mol €
and the fantatil struck the Hawk, jumped (ashore), took back-again

tolon Um te te - ro - mol a te na ro se mol

egge of Um, well, he was returning, and he-wae then ginging return

me

come.

A TALE ABOUT THE 'UM' (Another version) M

(How does it open? It openg.....):

The 'Um' bird laid its five eggs, and feeling the pangs of hunger,
went off and was began swallowing 'mel' fruit, when the Hawk came and
took one of the egge. When the Um came and saw this, it said, "I'll
sleep on top of my four eggs till I diel!"

And when the Hawk came again, came and took the fourth also (i.e.
one of the four), well, it said exactly the same; and about the third
last egg too, well, it said exactly the same again. The Hawk took all
the Um's eggs, and the Um had only one word to suay.

But when the Um wanted its eggs back again, it asked all the birds,
but they refused. So at length it came to see the Fantail, and asked
it, and it agreed. The fantail satid (what to do); the two cut out a
canoe, - they cut a 'bru' tree, and put it in the sea, but it sank.

So they cut an 'oyou' tree, pushed it in, - and it floated.

Well, the fantail paddled it off to the land of the Hawk, and saw

Hawk's (two) wives who had come and were by the sea. It said to them,

"You two go and say to him..."
It said, "By and by! I'm still busy putting my fighting-equipment
into order." It said to them both, "You two go and tell the Hawk to

come to see mel"

Well, they went and told him, and he said, "By and by! I'm still
busy putting my fighting-equipment into order!"

And when he came and struck at the fantial, he didn't hit it; but
the fantail hit the hawk, jumped ashore, got the Um's eggs back again,

and set out on the way back, singing as it came back.
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Run Ne Ma: N
A TALE ABOUT THE DOVE

1. Fan wobUn go hu ma: ton han veen rom Tlni
Under day one, a Dove with-him his wife, they-2 'get' (beget)

teslmre ma: hu mae°ru van towoh 2. Neti-lela nqe
child dove one, he stops goes grows up. The little White-eyes
ram demeldole ca ra min WwE 3. Teslmre ma: maremelole
they want that they..drink water. Child dove wishes
ca be ne ra van min WE 4. nae me wutdo rahen
that it-be they they go drink water. He asks his mother
mica Tae o rema ni na kirine neti-lela ne me

says, Mother, you allow me I'll (be) with the Little-White Eyes we'll

van min WE go mUru lon tU-bakUl 5. Rahen
go drink water that is8 in hollow of palm (tree). Hig mother
mlca mene nae nam dema nek nUtUk a sise hu gon o te: fom

says to him, I allow you, my son, but thing one, only, you look after

bu ten mo tUbakU]l no won

yourself let-it-be-well very, lest the palm (tree) hollow should close

goro gami bogon 6. Neti-ma: mlca mene rahen Mu
fast around you all. Little Dove says to hig mother, It's
gon Tae me te: fonem bu ten

good just, Mother, we'll 1look after us/ourselves it-will-be well very.

7. Bonegd ram minmin WwEr van ram ho:klrine tUbakUl

While they drink-drink dew go(ing), they find palm-hollow
an ne bogon ram hUnUn van lon tUte 8. Ram
that one, they all they crowd in go inside its hollow. They
jo min ram du miale 100 tUbakUl mo won ko:

are drinking they stay it is thus, yes and palm-hollow closes shuts

goro ne bogon ram nar helale hal "BYlica je bol

around them all, they think-lose road. "It-will-be we'll go
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bibe' 9. Ma: mo nornor kebu ne kefenene an ha

it will be how?" Dove thinks-thinks again of the warning of

rahen a mo lonne me hakebe 10. Ca na to mae biwene

his mother, and feels it 18 bad. If I had done it would be
go Tae mlca biale nar tesi gon

like as Mother says, it-would-be-thus I was(would be)all right only

ru lonle 11. Heboro: md>1onnE ram jo ren lon tUbakUl
remain now. A Kingfisher hears they are crying in palm-hollow,
teban go tUbakUl me won kd: gord ne bur

because palm-hollow i8 fast shut around them completely.

12. Heboro: ma horo mene nae hubon Na mae bibe na
The Kingfisher speaks to him self I'll do <it-will-be-how I'll

halku g> ne a nae mo tor tare li-bakU1l an ne b¥elen

rescue these? He pecks through tree-palm that-one, with shell of

bonon 13. Bulbul an mlklke: gon me wehave
it8 mouth. Hole (ite) i8 small only it is enough for
neti-lela ne gon Miale netilela ne bogon
little-white-eyes (them) only. It ie thus little-white-eyes all
ram ho: VEre 14. Ma: ma toweka ca bo ho:
they reach/arrive outside. Dove tries that he may reach
VETE lon bUlbUl an 199 me EreEr tolo kelbare
outside inside hole that-one, yes and it's stuck fast, doesn't know

ca be me VETE mU mur kebu van lon bUulbUl a mi

how that it may come outside, falls back go 1inside hole, and is

jo ren 15. Bonego netilela ne ram kebu van gorobUl

erying. When little-white-eyes they back go (to) village,
rahe-ma: mu wutd mim me 1on nUtUk fon na be 16. ne
mother-dove asks, you ('ve) come, yes but my eon where? They
ram ca mem van jo minmin tUbakUl 1on mo won ko: goro

they say, we go drinking, hollow-in-palm, yes and it's fast shut around
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geENEM 17. Heboro: meme  tor tare li-bakUl an lan
us. Kingfisher comes pecks through tree-palm that-one, yes
genem gon mem ho: VErE nUtUm meeErer lon bu l1bu1

and we-all only we arrive outside; your boy sticke fast ineside hole,

lon mUmur kebu van lon tUbakU 1 18. Rahen

yes and falls back goes inside hollow of palm. His mother

mo lonne me hakabe mlca na mae an 1ok bamga lon

feels it 18 bad, says, I'll make his pudding it'll be quick, yes
aru van horo ne menNE md lihehe ne

and take go s8peak of (it) to (him)... lest the 'mountain devil' may

me rolme nae nelibUn 19. Rahen ma rehe

come swallow him in the night. His mother scrapes/grates

1ok mamga ten lon aru van me van fesi ne

pudding it i8 quick very, yes and takes go(es), goes near to

libakUl lon ke Ma:-e ma:-e, heha: me lae am

tree-palm, yes and calle, Dove-y, dove-y, reach come take-in-hand your

1ok 20. Nlti-ma: mdolonne rolo rahen mo lonne mu
pudding. Little-dove hears voice of hies mother, feels it's
ma heha: me lon bUIbUI klke: go heboro: mo tor tare

good, reaches comes in hole small which kingfisher pecks through,

1on aru an 1ok nane rahen 21. Rahen mlca mene
yee and takes his pudding from his mother. Hig mother says to
nae Bonego ca oru 151ibUnp b¥lca o te: fom

him, When (if) you stay in the night, it-will-be you watch over

bu ten md lihehe nlke ran ral klke:

you(rself) let-it-be-good very, lest the Llihehe may call on voice small

n iwene ni 1on on heha: me lon ne anet

it might be like me, yes and you might reach out come, yes and he might

nek 22. Ca or lonne tl ke ran ral rUmrUm tica
eat you. If you heard he called on a voice rough, he said,
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Ma: -¢ ma:-¢€ heha: me lae am 10k slnca on

Little-dove, dove-y, reach out come take-hold your pudding, don't you

heha: 23. Ca or lonne ral klke: 1lon ni na le o heha:
reach out. If you heard voice small, yes, I there, you reach

me lae am 1ok 24. Rahen mi kebu van
out come take-hold your pudding. His mother (she) back goes
gorobU1 25. Bonego hoho: mi jo klke lon lihehe
(to) village. When the 'ericket' ie calling, well, 'lihehe'
md he me me ke nlti-ma: ran ral tUmtUm ma:-g, ma:-¢€

rushes comes, calles little-dove, on a voice rough, Dove-y, dove-y,

heha: me lae am 1ok 26. Neti-ma: tolo

reach out come take-hold your pudding. Baby-dove doesn't

heha: mlkelbare me lihehe 27. Bonegole lihehe md nornor
reach out, he knows it i8 'lihehe'. Then '"lihehe' thinks,
na mae bibe lon be heha: me na ke ran

I'll do +<it-will-be-how yes and he'll reach out come? I'll call on

ral klke: 28. Bonego ml ke ran ral kike: lon niti-ma:
a voice small. When he calls on voice small, well, baby-dove
me heha: mia: gon 1on lihehe an mo rolme ml  kebu

reaches 1it's thus just, yes and 'lihehe' that-one swallows; (he) back

van du gorobUl an tia han wae lon jo

goes stays village (his), takes his pandanus (leaves), yes and is

vate 29. Rahe-ma: me mae 1ok hu mon ma ke fanfanren
plaiting. Mother-dove makes pudding one more, calls (in) the
mlca Ma:-g ma:-¢ heha: me lae am 1ok

morning, 8ays, Dove-y, dove-y, reach come take-hold your pudding.

Neti-ma: told heha: me ne gd bur

Baby-dove doesn't reach come, for that he is lost (missing) already.

30. Rahen ml ke kebu Ma:-¢ ma:-¢ heha: me 1 ae am

Hie mother calls agatin, Dove-y, dove-y, reach come take-hold your
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1ok Rahen tolo lonne rilli-ral su ml kelbare
pudding. His mother doesn't hear s8ound of voice any, she knows

lihehe me ane nitlin 31. nae ml kinte jen
'"lihehe' has-eaten her child. She tracks foot(print) of
lihehe wvan gorobUl an me van va Inka lihehe an

"lihehe' go (to) village hie, goes goes to see 'lihehe' that-one,

mi jo fe wae 32. Llhehe an mlica Meb®ok
he 18 plaiting pandanus. 'Lihehe' that-one says, Grandchild
veen nek ale = Lon ni i == Len go be me aru nek me
female, you there!.... Yes, I here! Wind which brings you come?
=== E:, tutu len go fan - 35. E; meb®ok

Ah, grandfather, wind that (i8) down. Ah, granddaughter,
mu ten ca bo to e len or lon nar

it's good very, if it had been wind (off) shore/land, well then I would

ane nek 0 ru meb %ok taro jo banban
have eaten you. You stay, my grand-daughter, we-2... shall-be-playing-

sUm®re 34. Bonego rom du lihehe mi jo fe han
about a little. While they-2 stay, 'lihehe' is plaiting his
wae lon rahe-ma: mlca Tutu o fYerf¥er toto

pandanus, yes and mother-dove saye, Grandfather, you lie down stretch

nek sUm®re lon na jo vate hantaro wae

(out) yourself for a while, yes and I'll be plaiting our-two pandanus

35. Bonego(le) 1lihehe ma henene wae mene rahe-ma:
(mat). Then/when 'lihehe' gives pandanus to mother-dove,
mi  jo vate 1on lihehe an mi jo f¥er

she 18 plaiting yes and 'lihehe' that-one begins to sleep.

36. Bone(gos) 1lihehe an mi jo rébond rahe-ma: me aru
When '"lihehe' that-one 18 snoring, mother-dove takes
etol hu ma helene kebu ran teban lihehe ca bi se

bamboo-knife one, draws it back on belly of 'lihehe' that she may
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tare teban 37. Lon lihehe an mo non lon
glice through his belly. Well, 'lihehe' that-one stirs, yes
je -- Y“YE:, om jo ma ha ne ni -- Lon, rahe-ma:
and awakes. Ah, you are doing what to me? Well, mother-dove
mlca Tutu mu gon o fYer kebu. Hini -

gays, Grandfather, it's good only, you sleep again. The point of

wae gon mi jo hoho:te nek 38. Bonego me fver kebu
pandanus only i8 catching you. When he-sleeps again,
mi jo rabono lon rahe-ma: an ma helene etol
he-is8-snoring, well, mother-dove that-one passes the bamboo knife
va ho: gon lon se tare teban lihehe an

go once only, yes and slices through belly of the 'lihehe' that-one,

1on re kebu ne nlitin lon rom kebu van
yes and takes (out) again her child, yes and they-2 back again go

ru gorobUl (1) € nero a lihehe me mer bur mU fUru
etay (in the) village of them-2, and 'lihehe' dies quite he lies.
A suwe:

And 'finie'!

THE TALE OF THE DOVE N

Once upon a time, a Dove and his wife had a baby dove, who - as time
went by - continued to grow up.

The Little White-eyes wanted to drink water, and Young Dove wanted
to be one of them to go to drink water. He asked his mother, "Mother,
let me go with the little White-eyes, we'll go to drink water in the
palm-tree fork-hollow." His mother said to him, "I allow you, my child,
but there's just one thing, take care of yourself very well in case the
palm-tree hollow should close fast around you all." Little Dove said
to hig mother, "All right, Mother, we'll take very good care of

oursgelves."
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They kept sipping the dew as they went, found the palm-tree hollow,
and all of them crowded inside it. They stayed drinking just like
this, when - the palm-tree-hollow shut tight around them all, and they
couldn't think of a way out. "How are we going to get (home)?"

The dove remembered his mother's warning, and was upset. "If I
had done as my mother told me, well, I would be all right now!"

The Kingfisher heard them crying inside the palm-hollow, (crying)
because the palm-hollow was completely shut around them. He said to
himeself, "What shall I do to rescue them?"

He pecked through the palm-tree with his beak, but the hole (he made)
was big enough only for the Little White-eyes, who thus all came outside.
The dove tried to come outside from the hole, but he stuck fast, and
could not get outside, but fell back inside the hole, and began to cry.

When the Little White-eyes got back to the village, Mother Dove
asked, "Yes, you've come, but where i8 my child?" They said, "While
we went on drinking (in) the palm-tree hollow, it shut tight around us.
The Kingfisher came and pecked through the palm-tree, but only we could
get outside. Your child stuck fast in the hole, yes, and fell back
ingide the hollow of the palm."

His mother was upset, and said, "I'll make a pudding for him quickly,
and take it and go and speak to him for fear lest a mountain-devil may
come and swallow him up in the night." She grated a pudding very quickly,
took it with her, and went near the palm-tree, and called: "Dove-y,
dove-y, reach out and take the pudding in your hand."

Little Dove heard his mother's voice and wase glad, and reached out
through the little hole that the kingfisher had pecked through, yes,
and took his pudding from his mother. His mother said to him, "While
you remain here during the night, do take special care of yourself, in
case the mountain-devil comes and calls you with a gentle voice like me,
yes, and you might reach out, - and he would devour you. If you hear
him call in a gruff votice, "Dove-y, dove-y, reach out and take your
pudding in your hand, don't you reach out! If you hear a gentle voice,
well, it will be I there, 8o you reach out and take your pudding."

His mother returned to .the village.

At the time when the cricket began to call out, the 'lihehe' (or,
mountain-devil) came rushing along, and called Little Dove in a gruff
voice, "Dove-y, dove-y, reach out and take hold of your pudding."

But Baby-Dove did not reach out, for he knew it was the mountain-devil.
Then the 'lihehe' thought, "How shall I make him reach out? I'll call

him with a gentle voice."
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When he called him with a gentle voice, well, baby-dove reached out
Jjust like that, and the 'lihehe' gobbled him up, and then returned to
hie village, took his pandanus-leaves, and began to plait.

Mother Dove made another pudding, and called (her child) next morning,
saying, '"Dove-y, dove-y, reach out and take hold of your pudding." But
Baby Dove did not reach out, because he had completely vanished. His
mother called again, "Dove-y, dove-y, reach and take hold of your
pudding." His mother heard no sound, and knew that the 'lihehe' had
eaten her child. She tracked the 'lihehe's' footprints back to his
village, and went till she saw the 'lihehe', who was plaiting his
pandanus.

Lihehe said, "Grand-daughter! You there! --

-- "Yeg, 1t's I here!" --

-~ "What wind brought you here?" --

-~ "Ah, grandfather, a wind from the deep, (or, north wind)". --

-~ "Ah, just as well, granddaughter, - if it had been a wind off the
land, well, I would have eaten you. You stay, granddaughter, we two
ghall play about for a while."

While the two of them remained, the lihehe continued plaiting his
pandanug, and Mother Dove satid, "Grandfather, lie down and stretch your-
gelf out for a while, and I'll go on plaiting our pandanus mat."

Then the 'lihehe' gave his pandanus-leaf to the Mother Dove, who went
on plaiting till the 'lihehe' began to sleep. When he began to snore,
Mother Dove took a bamboo-knife, and drew it back across the 'lihehe's'
belly, to slice it open. So the mountain-devil stirred, and awakened.

- "Hey! what are you doing to me?" -

Well, Mother Dove said, "Grandfather, it's all right! go to sleep
again. It's only the pandanus-point that i8 catching you."

When he was asleep again, and snoring, Mother Dove drew the bamboo-
knife (across him) at one effort, and sliced through the belly of the
mountain-devil, yes, and took back her child. Well, the two of them
went back and lived in their village; and the mountain-devil lay dead.

And that'e the end (of the Tale)!
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Run Ne DanDan
A TALE ABOUT DAqpDAp

1. Vanten go hu han ih na Dandan nae tUru or Tebi ran

Man one, his name there Dandan, he 1lived place Tebi, on
liblebo mere konkon nae te je kerir ne bu go hu lon
tree-bamboo high exceedingly; he was singing song one, yes

veen lelar te ru ta Sulol ror lonne go nae te

and women young it-was 2 belonging to Sulosl, they-2 heard that he was

je kerir 1on veen gole ror lonne keriran ha Dandan lon

singing, yes, women those they-2 heard the singing of DanDan, yes and

ror emelole Dandan tonorten 2. Veen nero ror j€
they-2 wanted Dandan it was very much. Woman they-2 they 2
me mene Ranran bonego ror je me lon tobole

were coming to Ranran; when they-2 were coming in middle of

VErE ne lon ror je wuhto vanten ne si
districts (villages), yes, they-2 were asking men (them), who
vanten hu na me je kerir ne bu 92 hu na merom je lonta fan
man one there he i8 singing 8ong one (there) we-2 are listening
me ne rar ca mMENE nero Ranran ta Tebi nae me je kerir ran

come? They they said to them-2, Ranrarn of Tebi he 18 singing on

liblebo 3. Lon, bonego ror je me fesi ne liblebo
tree-bamboo. Well, when they-2 were coming near to tree-bamboo
go na Ranran tefle ru ran nero ror je lontafan

which (there) Ranran climbed stayed on it, they-2 were listening

go na Ranran te je kerir ne bu an a bonego ror tenbija:

that Ranran was singing gong (his), and when they-2 looked up,
ror 1ohon Inka vanten su ehe:, ranran gon na tutUtUr ru

they 2 didn't see man any, no, a cocoon only there hung remained
ran liblebo 4. Lon ror kelbare go na vanten tUru lon

on tree-bamboo. Well, they-2 knew that a man was 1inside
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ranran gole 1on ror ke ""Ranran'',van mere ran

cocoon that (one), yes and they-2 called, Ra ra , go high on

liblebo ror ca Ranran o harln me ran tan lon

tree-bamboo; they-2 eaid, Ranran, you come down come, on ground, Yyes

su klline im su b¥e mansU1 5. Lon
and we-few will-build house a (one) it-will-be ours (few). Well,
nae te harln me tebaro 1on rur klline im go hu

he descended came with them-2, yes and they-few built house one,

te marU1 huborul a Ranran tolohon demelole go ca
it wae theirs (few) (of) themselves, but Ranran did-not wish that
be fYer klrine nero fan im gole Ranran tefle kebu van

he'd sleep with them-2 under house that-one. Ranrang climbed back went

ran liblebo l1on b¥elan 6. WobUn go hu mon
onto tree-bamboo inside his cover (cocoon). Day one more,
teharln kebu mon me teban veen nero a teca meEne nero

he descended back again came with women them-2, and satd to them-2,

Maro wviri tel si be talen barbar ne nero ror horo

You-2 plait rope some, it-will-be ropes of sows. They-2 ..spoke

kebu mon mENE ae a rar ca Inka nek am barbar miana

back again to him, and they-2 said, see, you, your sows there-ig-none,

mibe na om ca geENEmMro mero viri tel si be talen

it 18 how (then) you say, we-2 we-2.... plait rope some to-be ropes of

barbar ne? A nae te horo kebu mon mMENE nero a teca Gamro

gows? And he egpoke back again to them-2, and satid, You-2

maro dlo kelbare ni b%e a marodlo kelbare or gd

you-2 don't know me yet, and you-2 don't know place which/where

barbar ne ram ru or an a gamro maro vlri

my pigs they stay place-that (one); but you-two you-2 plait

talen bu bevite ca ni na gele gamro

ropes of tuskers let-it-be-many, that I I'll pay (buy) you-two.
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8. Teca go hu tUru gorobUl an an barbar ne
He satid, tree-'mel' one remained village his, his sows
rar ru 1on 1li-mael gole gon a teca mENE veENn an

they were in tree-'macl' that-one only; and he-said to women those/

nero Gamro maro va ke vanten ne hamro VEre ne me
his them-2, You-2 you-2 go call men of your-2 places (them) to come
)2 go ca ni na gele gamro mENE ne bogon 9. A
place this, so I I'll buy/pay you-two to them all. And when
nero ror va ke haro bilbllan ne me a ne rar

they-2 they-2 went call their(-2) friend -s to come, and they they

€ria bUlbU1 te vite ten me gorobUl ha Ranran a bonego

brought canoes it-was many very came (to) village of Ranran, and when

nae te je mae kukuan teban lean nae te ke vio ne me

he was making feast for marriage, he called people(-8) to come

fesi ne li- mel go na hellnln ne bogon tUru 1on

near to tree-'mel' which there his belongings all it-was in-it;

10. A nae teca mEne vio bogon Ca gami ml naknak bu
And he s8aid to people all, If you (all) you're ready it will be

ten ca na mae banao gd> hu mene gami ca mi Inka
good very, (if) I'll make miracle one before you 8o you'll see.
A bonego nae te IlIni jen ran wahi- 1i-mae! go hu
And when he put his foot/feet on branch of tree-'mael' one
bur lon vio: ne rar Inka teme te hubeti 1o

already, well, people (they) they saw it (came) it-was a mat; yes and

nae te llni jen mon ran wahite go hu mon
he put his foot /feet also (another) on <its branch one more,
1on ne rar Inka mon teme te to ne a te mae tiwene

yes and they they saw again it came it was fowl-8; and he did it-was-thus

gon mon 1on ne rar Inka barbar tevite ten
Jjust again, yes and they they saw sows (pigs) it-was-many very.
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11. Lop nae te llni jen mon ran wahi - li-mel go hu
Yes and he put his feet again on branch of tree-'mel' one
mon lon ne rar Inka teme te bu ne a wahite

more, yes and they they saw it came it-was tusker-s; and its branch

go hu mon lon teme te labanban ne a wahite

one more, yes and it came it-was "labanban" (pigs); and its branch

go> hu mon tenae tean ne ne bogon lon rar Inka te
one more it was the last of them all, yes and they saw <it-was a
terer te hu gon miwene go terer te

hermaphrodyte ("terer") it-was one only, it's like (as) "terer" was

hela Ranran gon go na te Je kerir ran liblebo

brother of Ranran just (only) who (there) he was singing on tree-bamboo.

12. Lon bonego Ranran te je sullnpi vio: ne a ne rar je
Well, when Ranran was farewelling people all, and they were

Inslne a: barbar ne a slse bogon rar 1lni ran bUIbUlten
loading their pigs and things all, they put on (native) canoe(s).
A terer te horo mene teh ca teva bl si: van lon bUlbUlten
And "terer" said to gea that a wave should swamp go 1in canoes
bogon 1lon bo ron 13. Lon vio: bogon rar
all, yes and it will (drown) sink. Yes and people all they
ron a hellni: bogon a bUlbUlten ne bogon rar ron
drowned, and their belongings all, and canoe - 8 all they sank
van lon teh Hubeti wo go hu a bu a barbar ne wd> go hu
went in s8ea. Mats ..8ome..., and tuskers, and pigs (sows) ..some...
rar 1oh kebu me SENOr a labanban te loh Teliteh

they swam back came ashore; and a "labanban" (pig) swam (Malekula),
a hubeti frifri ne rar hal van Ra: a vanten ne
and mats red they floated went (to) Pentecost, and men

bogon rar ron lon teh a terer

all they sank (drowned) in the sea; and the hermaphrodyte pig (terer)
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go te hela RanRan gon te loh kebu me senor teba helan

who was brother of Ranran only, swam back came ashore with his brother

RapRan

Ranran.

14. Ranran rom sale rom sale tu
Ranran they-2 stick on, they-2 stick on, (he) bumps/bumped

reENrene Ranran rom sale rom
capsize(s) (everything);l Ranran they-2 stick on, they-2

sale Etu renrene rom sale
stick on, bump(gd) capsize(s) (everything)... they-2 stick on,

me sal be a € rom sale € tu

he sticks on where (? go)..? they-2 stick on bump (8)

renrene

capsize(s)...

NOTES:
labanban: a high grade male pig, greatly coveted; said to
have come from Malekula.
bu : a castrated pig, a tusker.
barbar : a female pig; but the word is often used for
"pig" generally.
terer : a hermaphrodyte pig; my informant saw one on
Tutuba island; it was said to have had three tusks.

lIn Songs, the dialects seem to be mingled sometimes; e.g. rane,

rane, is said to have been Lonwolwol for "to capize", for which NA
is said to be rene, renrene.
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A TALE ABOUT DANGDANG 0

A certain man, whose name was Dangdang, lived at Tebi, very high up
on a bamboo clump. He was 8singing a song, and two young women, who
belonged to SUlol, heard that he was singing; and when they heard
Dangdang 's singing, they desired him very much indeed. As the two
women made their way to Dangdang, and came into the midst of the
villages, they asked the people, "Who is8 that man singing a song there?
- we listened to him as we came." They said to them, "Rangrang of
Tebi 18 the one who keeps 8singing on the bamboo-clump."

Well, when they were coming near to the bamboo-clump up which
Rangrang had climbed to his place on it, they were listening to Rangrang
singing his song; but when they looked up, they didn't see any man,
no, only a cocoon there that hung in ite place on the bamboo-clump.
Well, they knew that there was a man in that cocoon, 8o they called
"Rangrang" loud enough to reach the bamboo-clump above. They said,
"Rangrang, come down on to the ground, and we three will build a house
for ourselves."

He came down beside them both, and they (three) built a house for
themselves, but Rangrang did not want to sleep with them in that house,
and he climbed back again on to the bamboo-clump inside hie cocoon.

The next day, he came down again to be with the two women, and said to
them, "You two plait some rope, - ropes for pigs."

They answered him back, saying, "Look, you haven't any pigs! Why
then do you say that we two should plait some rope, - pig ropes?"

He replied to the, saying, "You two don't know me yet, and you don't
know the place where my pigs stay. You two plait ropes for many tuskers,
8o that I can buy you both." He said there was a 'mel' tree in his
village, and his pige were just in the 'mael’' tree; and he said to
the two women, "You two go and call the people of your districte to
come here, 8o that I can pay them all for you two."

And when they both went off to call their friends to come, they (all)
brought many canoee to Rangrang's village, and while he was arranging
the marriage feast, he called all the people to come close to the 'mel’
tree inside which all his belongings were. He said to them all, "If
you are all ready, it will be best for me to perform a miracle before
you, for you to see!"

And when he put his foot on one branch of the 'mael' tree for a start,
well, - the people saw that it became a mat. Then he put his other foot
on one more branch, and they saw this time that it became fowls. He did
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Just the same again, and they saw very many pigs. Then he put his feet
again on one more branch of the 'mel' tree, and they saw it became
tuskers; one more branch, and it became "lsbanban pigs; one more branch,
the last of them all, and they saw it was a single hermaphrodyte pig

(a terer), Jjust as if the "terer" was only Rangrang's brother, who
used to sing on the bamboo-clump.

While Rangrang was farewelling all the people, they were loading
their pigs and all their things on to canoes.

The "terer" told the sea (to let) a wave break over into all the
canoes 8o that they would sink. Thus all the people drowned, all their
belongings sank, and all the canoes went down in the sea.

Some mate, and tuskers, and a few sowe swam back ashore, and a
"lebanban" pig swam to Malekula, and the red mats floated off to
Pentecost, and all the people drowned in the sea. The "terer”
(hermaphrodyte pig), who was just the brother of Rangrang, swam back
ashore (to be) with hie brother Rangrang.

SONG
"Rangrang (and he) both stick on, they both stick on,
bump .... capsize....
Rangrang (and he) both stick on, they both stick on,
bumped .... capsize(s) (everything)
they both stick on, where does he stick on?

they both stick on, .... bump.... capsize ....".

Run Neg Veen Mato Naru P
A TALE ABOUT WOMEN OLD TWO

1. Senan me Ligogo Limasen senan Rom van to(:) wel
The one i8 Ligogo, Limasen the other. They-2 go 1in creek,
rom van blldu teban bUlu-we Bonego rom te: Inka nonom

they-2 go stand beside hole (of) water. When they-2 look see

mija rom Inka van lon WE rom ca

'mija'’ (vine or, fruit), they-2 see go 1in the water, they-2 say,

taro mae bibe bi Inka eEntaro 2. Rom ca

we-2 'll do 1it-will-be-how? he will see us-two? They-2 say,




Taro hivi
We-2 will batil

Rom se ku

<
O

WE Rom se ku wE ro dlo Inka

out water. They-2 bail out the water, they-2 don't see.

wWE be kebu van lon bUlu-we rom

They-2 bail out the water it'll back go in hole for water, they-2

Inka mon

gee again.

3. Mo: rom ca Taro se ku we

Very well, they-2 say, Let us-2 batil out water

mon Rom hivi WwE me va sUl 4. Bonegod
again. They-2 bail out the water, it-goes 3 (times). When
rom hivi wE rom te: felakte ro dlo Inka
they-2 bail out the water, they-2 look try, they-2 don't see.
Senan me te: van mere mi Inka Mija me halhal du

One (of them) looks gol(es) up, s8ees Mija he's hanging stay(ing)
ran li-bak 5. Rom ke Mija Mija o harlin me fan

on tree-banyan

a They-2 call Mija, Mija, you descend come down,

me Inka genemro lonemro ml keke hene nek Rom

come see us-tw

0, our-2 'hearts' it i8 sweet towarde you. They-2

p ’
horo meEne Mija Mija su van gorobUl 6. Bonego
gpeak to Mija, Mija, let-us-3 go to village. When (then)
Mifa mlica €he: maro van gorobUl maro fli: ne 1ok

Mija says, No,

b¥lca bUn
it will be dark

7. Jafu
A chief/man

’
mo lontane Mij

you-2 go (to) village, you-2 put-in-oven the pudding,

be fifi na auner na ane 1ok

witll cover, I'll go-come, I'll eat pudding.

sEnan go mehakebe han ih Tanwowlrih Tanpwowlrih

another who i8 bad, his name TanwowIrih, TanwowIrih

i me je horo mene veen naru bUn me je fifi

(over)hears Mija he i8 talking to women two, dark i8 covering....

(coming on).

nE veen vivi

8. Bone Mija mUru kaharen Tanwowlrih meme ja

Then Mija stops yet TanwowIrih comes goes in

bur lon tutu man blliim Tanwowlrih

to woman young already, yes knocks-knocks her door-of-house, TanwowlIrih
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mlca Ni na o talhe blliim = 9. Nek i
says, I here, you open house-door. You who there?

Ni, ham vanten Mij% Bonego veen ma talhe blliim Tanwowlrih
I, your husband Mija. When  woman opens house-door, TanwowIrih
mi ja van lon im veen ma r®ma ca beme molonne

entere goes inside house, woman allows that he-should-come, feels

mu ten teban 10. Bonego rom du lon
it 18 good very because-of-him. While they-2 remain in the
im Mifa hon meE na me tutu bili - im veen

house, Mija indeed at length comes, knocks door of house (of) woman/

Veen mlca Si na MiJa mlca Ni na go ham vanten

wife. Woman sayse, Who there? Mija says, I here who (am) your man,

go nar horo mene gamro lon WE 11. Veen mlca O
who I gpoke to you-2 in (the) water. The woman says, You
van hetlin nam aru hak wvanten go tu bur merom

go far away, I've taken my 'husband' who was-good already, we-two

’
du lon im nali 12. Miale Mija va ke veen an
stay in house here. It's thus Mija goes calls woman (his/that-one)
’
sEnan te veen mato Bonego Mija mi jo ke veen mato mlca

the other she was woman old. When Mija i8 calling woman old, she says,

’

Si  na Mija mlca Ni a gd> nar horo mENE gamro
Who there? Mija says, I there who spoke (I spoke) to you-two.

13. Veen mato mlca O van Inka helak ni hona na

The woman old says, You go 8ee my co-wife, I indeed here,

a na(m) mato bur tolo nanare ca on me
and but I - am old already, it isn't right that you should (not) come

fesi ne ni bok ma kar bur nE gd nam e veEn mato
near to me, my s8mell i8 bad already, for that I am a woman old.

’

14. Mija mlca Mu gon o talhe blliim Bonego veen
Mija says, It is good only, you open house-door. When woman



’

’
mato ma talhe blliim Mija mi ja wvan lon im Mija mlca Nam
old open house-door, Mija enters goes into house. Mija says, I
jo felak WwE veEn mato mlca Nam muUnmin En

am thirsting for water; woman old s8says, I('ve been) drinking in-it,

mak ol hona na bon md kar bur Mija mlca
my coconut, to be sure, here, its smell i8 bad already. Mija says,

’
Biale gon na mnu 16. Mija mon tlca Ma:
Let it be thus only, I'll drink. Mija also satd, Hunger
me ate ni Veen mato tlca Nam €nen ne ru - rem hu npa

bites me. Woman old said, I've been eating (it) part of yam one there,

a bon ma kar bur Mija mlca Biale goan, na
but ite smell 18 bad already. Mija says, Let it be thus only, I'll

’

ane Mija me en mU n'ok 17. Lap rom fWer

eat (it). Mija eats it ie finished. Well, they-2 sleep
’

ru Mija ma se juju hu me ten vivian ma bZhe

remain, Mija cute green-coconut one, it 18 for newness, he strikes

ne ran veen mato (mU tu va re ran baten veen )

(it) on woman old, (he strikes goes splits on head of woman...),

lon me veen vivi kebu lon rom a ru fanfanren

yes and she-i8 woman young again, yes and they-2 then stay (till) morning.

’
18. Veen go> mUru teba Mija mlca mene veen senan Taro

Woman who stays with Mija says to woman the-other, Let us-2

hUhUbs i ka hantaro vanten lon SEnan mlca Mo:

ghow-8how try our-two husbands, yes and the other says, Very well.

’
19. Rom sine b¥erwo Mija bur meme tah ran

They-2 spread (flat) the mat, Mija already (first) comes sits on

b¥erwo or meme fri ru ne ran bY¥erwo

the mat, the place comes red remains because (of him) on the mat.

20. Veen sgnan ml klke ka Tanwowlrih tolo kelbare ca

Woman other keeps calling tries, TanwowIrih doesn't know how that
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na ho:Yere ne go teban mo nor ten mo rolme

he can come outside, for that hie belly is big very, he swallows

wiri(h) a 1Um ne fali a 1ok a sise

cooking-stones, and leaf-covering of the pudding, and pudding, and things

bogon 21. Veen ml klke ka gon lon tUnne im
all. Woman calle-calle tries only, yes and kindles the house
go Tanwowlrih mUru fan 1on fan me en taine

which TanwowIrih remains under (it), yes and the fire eats completely

Tanwowlrih an 22. nae ma na van gon rom du
TanwowIrih (her, that-one). She then goes only, they-2 remain
teba haro bari - vanten go Mija

with their (2) 'origin of' husband, who (i8) Mija.

Ho: Yere ki 1on tomd suwe:.

Come outside put-out-your-hand in rat. Finis.

An alternative version from verse 8, with a mixture of NA dialect,

is here given:

8. Tanwowlrih mame memo ma ke veen son (senan), veen son
TanwowIrih comes it's first, calls woman the-one, woman one
mlca me faline 1ok mo: Tanwowlrih morolbe

says she 18 putting-in-oven a pudding, right! TagwowIrih swallows

(? morolme) 1Um ne 1ok mUn' ok morolme VETr

leaf-covering of pudding, it's finished, he swallows stone(s),

rolme 1ok naro(CC) rom fYer Melja me na me ma ke
swallows pudding, they-2 they-2 sleep. Melja at length comes calls

veEn son Veen son mlica me faline 10k

woman the-other. Woman the-other says, she-puts-in-oven pudding,

me rate (NA) /visi 1ok tUnne fan mlca me, €n Melja ma ane
dige out pudding, kindlee fire, says, Come, eat. Melja eats
10k mlica 1jul]u ca o aru ljulju be fan

pudding, says, Young-coconut, if you take young-coconut, let it be hot.
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Maktu Tjulju cu vere ran baten veen woulu-

He takes young-coconut, strikes-splits (it) on head of woman, hair of

veen g&(NA) mamto veen vivi mol ma ca mMENE veEn go
woman who i8 old, (becomes) woman young again, says to woman who
ton Tanwowlrih rom du lon im maca Taro

with-her TanwowIrih they-2 remain in house, (she) says, Let-us-2

bsine hantaro jafu veen sEnan

ghow our (two) 'masters' (husbands), woman (the one) (the other)

ma (sine) hobati be sUl mo: veen me ke Melja Melja meme
gpreads mats three right!, the woman calls Melja, Melja comes,
ta raro bate mo: veeEn senan mu sine

sits down (? on them-2) mats, all right, woman the other spreads

tUnjo(n) Tanwori me ce kava Tanwori Tanwori mu lu ru fan

his bed Tanwori, calls tries (to) Tanwori; Tanwori hides stops under

im veen me ce ke (v)a Tanwori tolo houre Mo:
house, woman calls - tries Tanwori, he does not come out. All right,
jamar (NA) mlca na tUnne fan na SENE im

the woman (wife) says, I'll kindle fire, I'll (? light fire on) house

banane Tagwori mi jen helale Tanwori mahalal

it will destroy Tanwori, it devours destroys Tanwori he is lost (disappears).

Mo: Melja ton veeEn na son rom na ru Melja

Right!, Melja with-him woman there other they-2 then remain. Melja

me mar veen me je ren me renhe (raphe) Melja veen me mar me

dies, woman ig crying, mourns-for Melja, woman diee, it 18 the

ral koko: nale

word (to) close there!
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THE TALE OF THE TWO OLD WOMEN P

One was Ligogo, the other Limas€n. They went together to the creek,
and stood beside the water-hole. When they looked and saw the
reflection of a 'miya' fruit (or, vine), - they were looking into the
water - , they said, "What shall we do (to make) him see us?" They
satd, "We'll bail out the water." They scooped it out, and couldn't
gee him. They bailed it back into the water-hole, - and they saw him
again. Very well, they said, "Let us bail out the water again." They
bailed the water three times. When they (had) bailed it, they had a
look to see, but couldn't see (him).

One of them looked upwards, and saw Miya hanging in place on a
banyan tree. They both called, "Miya, Miya, come down tc see us two,
our hearts are sweet on you!" They said to Miya, "Miya, let us three
go to the village." Miya said, "No, you two go to the village, and put
a pudding in the oven, and when it's dark, I'll come and eat the
pudding."

Another chief, a bad man whose name was TangwowIrih, overheard Miyal
talking to the two women. As dark was coming on, and Miya waited still,
TangwowIrih came to enter the young woman's (house) for a start, and
knocked on her door. He said, I'm here, open the door!"

"Who are you, there?" -

- "I, your husband Miya!"

When the woman opened the door, TangwowIrih went inside the house,
and the woman allowed him to come in, and felt very happy because of
him. They were still in the house when Miya too at last came and knocked
on the woman's door. She satd, "Who's there?", and Miya replied, "It's
I, your husband who spoke to you two in the water." The woman sgatid,
"You go far away, I have my good 'husband' already, - we're both in
the house here."

So Miya went off to call his other woman, - she was an old woman, and
when he called her, she said, "Who's there?". Miya said, "It's I, who
gpoke to you two."

The old woman said, '"Go and see my co-wife. As for me, I am old
already, and it isn't right for you to come near me; my odour is already
bad, because I am an old woman."

Miya said, "It's all right, open the door!" When the old woman had
opened the door, Miya went in to the house. He said, I thirsty for
water," and the old woman said, "I've been drinking some, here's my
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coconut, to be sure, but its smell i8 quite bad." Miya said, "That
wtll do, I'll drink <it." He also said, "I'm hungry." The old woman
gaid, I've been eating this bit of yam, but ite smell i8 quite bad."
Miya eaid, "It will do like that, I'll eat it", and he ate it all up.

Well, they lay down to rest, and Miya cut open a young-coconut, the
one for 'renewal', and struck it on the old woman, - he 8plit it on the
woman'e head, - and she was a young woman again, and they both then
stayed till morning.

The woman who was with Miya said to the other woman, "Well both try
to show off our husbands," and the other said, "Very well!" They
spread the mat, and Miya for a start came and sat on it, and the place
came to glow because of him, on the mat. The other woman kept calling
TangwowIrih, but he couldn't come outside because his belly was huge, -
he'd swallowed cooking-stones, leaf-cover of pudding, and the pudding,
and everything. The woman kept calling, and then set fire to the house
in which TangwowIrih was, and the fire completely devoured her TangwowlIrtih.
Then she just went, and they both stayed with their original husband,
that i8, Miya.

("Come outside, and put out your hand in the rat's dirt." That's
the end of the Tale".)

Alternative version, as from point marked on previous page:l

TangwowIrih came first, and called one of the women, who said she
was putting a pudding in the oven. All right! TangwowlIrih swallowed
the leaf-covering of the pudding all up, he swallowed the stones, he
swallowed the pudding, and the two of them lay down. Melya came at
length, and called the other woman, who said she was putting a pudding
in the oven, she dug up the pudding, kindled a fire, and said, "Come,
and eat."

Melya ate the pudding, and said, "A green coconut, - please get a
green coconut, and let it get hot." It was heated... He took the young
coconut, and split it by striking it on the woman's head, (on) the old
woman's hair. She became a young woman again, and said to the woman who
wae in the house with TangwowIrih, "Let us show (off) our two masters!"

The one woman spread three mats, then called Melya, who came and sat
on two of the mats. Very well! the other woman spread Tangwori's bed,
and tried to call Tangwori, but he remained hiding in the house. She
tried to call Tangwori, but he did not come out. Very well! the woman
gaid, "I'll light a fire, and set fire to the house, and it will destroy

Tangwori." It devoured Tangwori, who completely disappeared.

o ot o s N
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Well! Melya went on living with the other woman. He died, and she
wept, - she mourned for Melya. Then she died.
And that is the End of the Tale.

Run Ran Ljen Vju Q
TALE : ON FOOT(PRINT) OF THE SPIRIT-BEING
(In the North Ambrym dialect)

1. Vanten tesu e sUl klrine Barkolkol 'MasUm be sUl klrine
Men they-3 were 3 with Barkoslkosl, "We-3 are 3 with
nen'' Barkolkol tefe SUm tobo: maalo malam ten

you". Barkolkol said, We-few shoot fish(es) it 18 great, (many) very.

Barkolkol tefe Maalo malamten be 1jel ten na r°bo:

Barkolkol said, Fish it i8 very many it i8 many very, I'll shoot the

maalo ba SENDr tehUbsine bago nan su ]jel

fishes to go ashore; he showed miracle that-one (his); let us go.

3. Tesu fe Su r®bo: maalo ba lon te g¢ r lam

They-3 satid, We'll shoot fishes go in 8ea which (was) big;

tefe ehe: edlon jlle su r®bo: ba SENOTr 4. Te

he satid, No, it will not be thus, we'll shoot to go ashore. He

fen te ba ho na maalo> teve jel ten 5. Tesu

ghot it went once only, fishes it was many very. They-3 satd

bane nesUl Barkolkol nea ma kea malamten ma rowene sese

to them-3, Barkolkol here knows it i8 great very, he does a thing

sUm lehe 6. Barkolkol tefe mUsUm jekea lomsU] ma

we-few(3) see. Barkolkol satid, you-3 know, your(3) inside is

ren ne? Tesudlon jekea 7. Jidlo kea tesu
light about it? They-3 didn't know; We (all) don't know they-3

a rjibe (7 tesu @ ria be ) Barkolkol te wu bane nesUl
went where, ( they-3 went took where). Barkslkol was good to them-3.

SUm 1lni jensul ran ver milite marana Barkolkol

We (few) put our feet on rock, ite track there-is-none; Barkolkol
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mllite mUru Vanten ha neli

mallnpi jen te
what he here?

puts his foot, yes and its print remains. Man

Q : C
\J
o
Q300089 0 4

Rock MARKINGS NEAR SEA, NORTH POINT, AMBRYM.
IRAN LJeN vuu/, TALE Q. "THE SPIRIT-BEINGS' FOOTPRINTS”

Q

(and they said), "We are three
Barkolkol satid,

A TALE : IN THE WHITE-MAN'S FOOTPRINTS®

There were three men with Barkolkol,
with you." Barkolkol said, "We shoot very many fishes."
"There are lots and lots of fishes. I'll shoot fishes towards the shore."

He showed a miracle like that. Let us go. They (three) said, "We'll
ghoot the fishes in the direction of the big sea," but he said, "No, not

like that, we'll shoot them in the direction of the shore."
- and there were very many fish! They said to each

He shot once only,
We have

other, "This Barkolkol has very great knowledge (and skill).

seen him do 'something'!
Barkolkol satid, "Do you know how to do it, do you understand about it?"

But they did not understand it.
All of us don't know where the three went (? and where did they take/?

him). Barkolkol was good to them.
We put our feet on the rock, and there is no footprint.
his imprint remains. What kind of man i8 this?

Barkolkol puts

his foot (there), yes,

lSee diagram
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Run Neg Berkolkol a Bunjam R
TALE ABOUT BeRKoLKoL AND BUnJAM

1. Te mo Berkolkol te jafu go tu SisSE bogon
It was at first Berkolkosl was chief who was good, things every

te hellnlin an gd> BUnjam te jafu go te hakebe hellnln

was his property hie own. BUnjam was chief who was bad, his belongings
tiana 2. Berkolko)l man teh klke: tUru

it-was-none. Berkolkol his salt-water small remained, (was),

a or 1on barne wo go hu tefVe ru ne teh

and place(s) among grass ..some... it was full remain(ing) of salt-water.

Teh te jo mah gole tolohon ta: teh
The sea was 'going dry', that (saltwater) did not dry right up, saltwater

tUru mato gon fan rebarne ne 3. nero
remained always only/just under leaf of grass (plural). They-2
ror rehe 1ok a ror jo enka Berkolkosl tewuhu an

they-2 grated pudding, and they-2 were tasting. Berkolkol sprinkled his

10k ne ol BUnjam te wuhu an an gd> nE

pudding with coconut (juice). BUnjam sprinkled his his-own with

ro: bta 4. Ror henene aro 1ok mENE nero
gap of breadfruit. They-2 gave their(2) pudding to them-2,
ror kerker ka 5. BUnpjam te lonne tu teban
they-2 tried to taste. BUnjam felt it-was-good because of
ol a teh go Berkolkol te wuhu an 1ok ne

coconut and saltwater which Berkolkosl (had) sprinkled his pudding with.

6. BUnjam tehenene an ur- (NA) 1ok hu mene Berkolkol tekerker
BUnjam gave hie piece of pudding one to Berkolkol, he tasted,
te hakebe teban go ol teh tiana ne

it was bad because coconut, saltwater, there was none in it.

7. Berkolkol te wutd> BUpjam Om aru teh or go be
Berkolkol asked Bunjam, You('ve) take(n) saltwater place where?
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- BUnjam teca Miana == "hu - ha'* -=- Teca ro
BUnjam said, There i8 none. Juice of what? He said, Juice
bta gon & o qeotthil S o0 e

of breadfruit only.

NOTE: This Tale is obviously unfinished.

A TALE ABOUT BeRKoLKoL AND BUNGYAM R

At the beginning, Berkdlkol was the good Chief, and everything
belonged to him. BUngyam was the bad Chief, who had no possessions.
Berkolkol had a small quantity of salt-water, and a few places among the
grass were full of it. When the sea's tide was going out, that (salt-
water) did not dry up; ealtwater always remained under the blades of
grass.

Both of them grated puddings, and were tasting them. Berkolkol sprink-
led his pudding with coconut-juice; BUngyam sprinkled his with breadfruit-
gap. They gave their puddings to each other, and were both trying the
taste. BUngyam was pleased because of the coconut and the salt-water
with which Berkolkol had sprinkled his pudding. BUngyam gave a piece of
hie pudding to Berkolkol, who found the taste unpleasant because there
was no coconut or salt-water in it. Berkolkol asked BUngyam, "Where
did you get salt-water?", and BUngyam said, "There i8 none" (or, "I

have none.")...

- "What juice?" - (BUngyam satid), "Only breadfruit sap.".....
(Tale of POISONED ARROW) (North dialect) S
1. Vanten hanlam njer em do mar Em do rava barhu nan
Men "tabu' they they are dying, they are taking bones of-them,
EmM do rahe ne do e wu ten

(those) they are grinding it, it becomes sharp-point native, (indigenous).

2. €m fe bonege ema rbo vanten ne wu ten te 1i-
They say when we/they shoot a man with point-native, well, stick

ulu mu mur ru klrine tor a wu na

(of) black-palm falls remaing with wild-cane, and the point only

ba hilva 1on taballn vanten

goes goee-in inside body of a man.
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THE POISONED ARROW S

When 'tabu' men die, they take a bone of them, and grind it till it
becomes a (native-made) sharp point. They say, when they shoot a man
the bone-point, well, ...the black-palm stick falls and lies with the

wild-cane, and only the point goes into the man's body.

(Also about POISONED ARROW) (North dialect) T

1. Vju li- ton wu ten te mato

Bow wood of mangrove, sharp-(human)-bone-point real, it was old

ten Tololu tolo e ta marin ten

very. Tololu, he ten't (is) (he is not) belonging-to long ago very,

te ta Tonban tin manru na te jekea
he was of Tonban (village), hie son remains there/just!, he understood

ra = WwWu - an

grind- human bone- "ing", .. (he fashioned) ...........iiiiiiiiiinn.
barhu te sur 2. Tololu te ro b°hi

(the dead man's bone), the bone spoke.... Tololu was fastening,

te b°hi taor ne na barhu ne Baran (tu%wU) tefe Be

he fastened, bushman (like) just; the bone of Baran (tu“U) said, He (it)

ta-or na o fi taor ne na 3. Barhu
18 belonging-to-bush just; you fasten bueshman (like) only. Bone
tefe 0 blur kote ne te ro tu rod ne

gatid, You stick/fasten through (across). He was hit-gluing (it).

4. Te ter ba ton a tolon Slhe vanten te hu ba

He looked go behind him, and didn't see man any (go) (v)

ton 5. Te ronta kea tolon 0 Barantu¥U do
behind him. He listened tried its voice, O Berantu“WlU, it is
sur o flen kea ni 6. Vanten hu mon te ro me (te)ter
saying, you shoot-try me. Man one more was coming look for
bati te ro la mo | Tololu te mku te lu kote hatl

a mat, .... he-was-going back. Tololu ran he-hid 'acrose' road,
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te bla vju ne vanten geli te ktu bati ru te robo
he-'pulled' the bow at man this, he-took mat (to) stop, he shot (him).
8. Te mku ba va ro kou neg bati te ro mar klrine

He- ran go gol(ing) (threw dropped) the mat, he-was dying same time/

ge te ro kou ne bati 9y, el 8. na fafine 1l
with as he-was-dropping mat. They... (at length) carried put
mole ba lon bati - nan 10. Te na fou lon edlon
back go inside mat his. He was buri(ed) in-it.... . They
Jekea ge te ro mar ne ha

don't (can't) know that he-was dying because-of what.

THE POISONED ARROW (Another version) T

A bow of mangrove wood, with its real bone point, was very old.
Tololu, who lived not so very long ago, belonged to Tonbang village,
(his son is 8till there!), knew how to grind human bone. ...... The
bone spoke. Tololu, in fastening (the bone on to the stick), fastened
it in bushman-like fashion. The bone of Barang (tuwU) satid, "He is
just a bushman! You just fasten it like a bushman!" The bone satid,
"Glue it across.”" He began to hit and glue it. He looked behind him,

but could not see any person behind him. He did his best to listen to

its votice. "O Besrangtuwu," it was saying, '"you try to shoot me.".....
Another man was coming, to look for a mat ...... and began to return.
Tololu ran and hid (so as to block) his road, pulled his bow at that man,
took hie mat(e), and shot him. He ran away, throwing down the mat, - he

wae dying at the same time as he was throwing down the mat. At length
they lifted him, and put him back inside his mat, and he was buried in
it. They don't know why he died!

u

1. Bonege er ba ho Queensland ta marlin njer

When they went stayed Queensland, belonging-to long-ago they,

jafUmto te tanbija tefe bane ol Jafu o fe bane ge njer
an old chief looked up s8aid to the moon, Sir, you say to (who) they
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€M do om ran vere manan viu ge eb mol me
they-are-working on country of white-man, that he back come.
2. Tolon ve ta marlin aflo: te hol mdol € njer me

It waen't (of) long time, a ship brought back them come.

A Fragment about the Days of the Labour Trade

When the men of long ago went to stay in Queensland, an old chief
looked up and said to the moon, "Sir, you tell all who are working in
the white-man's country to come back." Not long afterwards, a ship
brought them back.
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